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Barn kan behöva en ny familj, antingen för att de har förlorat sina föräldrar eller för att deras föräldrar inte är lämpliga att ta hand om dem.
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Barn kan behöva en ny familj, antingen för att de har förlorat sina föräldrar eller för att deras föräldrar inte är lämpliga att ta hand om dem.

Hem>Familjefrågor och arv>Gränsöverskridande placering av barn, däribland i fosterhem (familjehem)

Alla typer av placering av barn hos någon annan än en förälder – i ett fosterhem med en eller flera personer, eller på institution, till exempel på ett barnhem – 
i ett annat EU-land omfattas av . Detta inbegriper även placeringar i vårdande och fostrande syfte som beslutas av domstol eller 
arrangeras av en myndighet med föräldrarnas eller barnets samtycke eller på deras begäran till följd av barnets avvikande beteende omfattas.
Domstolar eller myndigheter som planerar att placera ett barn i ett annat EU-land måste inhämta godkännande från det landets myndigheter innan de 
beslutar om eller arrangerar placeringen. För att fastställa när samråd krävs hänvisar förordningen till nationell lagstiftning:

Begäran om godkännande bör åtminstone innehålla en rapport om barnet tillsammans med skälen för den placering eller vård som föreslås, placeringens 
förväntade varaktighet och information om planerad finansiering. Detta måste kompletteras med eventuell annan information som den anmodade 
medlemsstaten kan anse vara relevant, t.ex. planerad övervakning av åtgärden, arrangemang för kontakter med föräldrarna, andra anhöriga eller andra 
personer med vilka barnet har en nära anknytning eller skälen till att sådan kontakt inte övervägs .
Varje EU-lands inhemska lagstiftning och förfaranden reglerar hur godkännande av placeringen ska inhämtas.
Praktisk vägledning för hur Bryssel IIb-förordningen tillämpas: 
Klicka på en flagga för att få mer ingående information om det landet.

Den här sidan sköts av Europeiska kommissionen. Informationen på denna sida avspeglar inte nödvändigtvis Europeiska kommissionens officiella 
ståndpunkt. Kommissionen påtar sig inte något som helst ansvar för information eller uppgifter som ingår eller åberopas i detta dokument. Vänligen läs den 
rättsliga informationen för upplysningar om upphovsrätten till EU-sidor.
Gränsöverskridande placering av barn, däribland i fosterhem (familjehem) - Belgien
1 Vilken myndighet är det man ska samråda med och som därefter ska ge sitt förhandsgodkännande innan ett barn kan placeras i ditt land?
Begäran måste ställas till centralmyndigheten i Belgien. Centralmyndigheten kommer att vidarebefordra begäran till den behöriga myndigheten i den belgiska 
gemenskap som berörs.
Begäran måste upprättas på språket i den mottagande belgiska gemenskapen (tyska, franska eller nederländska). Anmodande stater bör i förväg kontrollera 
med den belgiska centralmyndigheten på vilket språk begäran måste göras.
Begäran godkänns av den behöriga myndigheten i den berörda belgiska gemenskapen.
Den belgiska centralmyndigheten har följande kontaktuppgifter:
Federala justitieministeriet ( / )Service Public Fédéral Justice Federale Overheidsdienst Justitie
Generaldirektoratet för lagstiftning och grundläggande fri- och rättigheter ( /Direction générale de la Législation et des Libertés et Droits fondamentaux

)Directoraat-generaal Wetgeving en Fundamentele Rechten en Vrijheden
Internationellt civilrättsligt samarbete ( / )Service de Coopération internationale civile Dienst Internationale rechtshulp in burgerlijke zaken
Boulevard de Waterloo 115
B-1000 Bryssel
Tfn: + 32 (2) 542 65 11
E-post: dh1996@just.fgov.be
2 Beskriv kortfattat hur samrådet går till och hur man får godkännande för att i sitt land placera ett barn från ett annat land (bl.a. vilka handlingar som behövs, 
tidsfrister, hur förfarandet ser ut och andra relevanta uppgifter).
Den franskspråkiga gemenskapen ( )Fédération Wallonie-Bruxelles

Avgörandet om att bevilja eller vägra godkännande översänds till den anmodande centralmyndigheten senast tre månader från mottagandet av en begäran i 
enlighet med artikel 82.4 i rådets förordning (EU) 2019/1111 av den 25 juni 2019, utom i fall då detta är omöjligt på grund av exceptionella omständigheter. 
Detta är en vägledande tidsfrist ( ).délai d’ordre

Tillämpligt förfarande är det förfarande som föreskrivs i artikel 82 i rådets förordning (EU) 2019/1111 av den 25 juni 2019.
Utom i de fall då barnet ska placeras hos en av sina föräldrar ska centralmyndigheten i den anmodande medlemsstaten sända en begäran om godkännande 
till den belgiska centralmyndigheten som inbegriper en rapport om barnet, skälen för den placering eller vård som föreslås för barnet i den franskspråkiga 

Bryssel IIb-förordningen

Samråd behövs inte om barnet ska placeras hos en förälder.
Godkännande krävs inte nödvändigtvis enligt alla EU-länders nationella lagstiftning och förfaranden vid placeringar inom det egna territoriet med vissa 
kategorier av nära släktingar förutom föräldrar.

Publikationer från det europeiska rättsliga nätverket
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Gränsöverskridande placering av barn, däribland i fosterhem (familjehem) - Belgien

dh1996@just.fgov.be

Begäran ska innehålla följande:
Barnets identitet (efternamn, förnamn, födelsedatum, medborgarskap).
Relevanta uppgifter om barnets administrativa ställning i ursprungslandet, särskilt rörande barnets sociala rättigheter: barnets sjukförsäkring och 
familjebidrag.
Vårdnadshavarnas identitet (efternamn, förnamn, födelsedatum, medborgarskap).
Uppgifter om den (fysiska eller juridiska) person som utövar föräldraansvar, om annan än ovanstående.
Uppgifter om familjehemmet (efternamn, förnamn, födelsedatum, medborgarskap, adress).
Närmare uppgifter om den föreslagna placeringen: vilken myndighet som ansvarar för placeringen, det aktuella rättsliga avgörandet, de förberedande 
handlingar som utarbetats av den behöriga ungdomsvårdsmyndigheten ( ), placeringens förväntade varaktighet och planerade Service d’aide à la jeunesse
uppföljningsåtgärder samt finansieringsarrangemang.
En social rapport ( ) med uppgifter om skälen för placeringen, åtgärder som tidigare vidtagits i ursprungslandet, den nuvarande situationen, rapport social
barnets bakgrund och, i tillämpliga fall, barnets särskilda behov (i fråga om utbildning och hälso- och sjukvård (psykologbehov, logopedbehov osv.)).
I tillämpliga fall, en motivering till varför en placering utomlands är brådskande.
I tillämpliga fall, vilka åtgärder som den anmodande medlemsstaten har vidtagit för att förbereda placeringen.
Tidsfrister:

Förfarande:



gemenskapen ( ), information om planerad finansiering och all annan information som den anser vara relevant, såsom Fédération Wallonie-Bruxelles
placeringens förväntade varaktighet.
Begäran och alla eventuella ytterligare handlingar ska åtföljas av en översättning till franska.
Den franskspråkiga gemenskapen ( ) samlar in alla uppgifter och handlingar som behövs för att behandla den anmodande Fédération Wallonie-Bruxelles
medlemsstatens begäran för att vid behov förbereda den gränsöverskridande placeringen och underlätta samordningen. De utredningar som görs av de 
sociala myndigheterna gör det möjligt för dem att därefter fatta beslut om att bevilja eller vägra godkännande av den föreslagna placeringen av barnet inom 
deras territorium.
Beslutet om att bevilja eller vägra godkännande översänds av kontaktpersonen för den franskspråkiga gemenskapen ( ) till den Fédération Wallonie-Bruxelles
belgiska centralmyndigheten, som ser till att ärendet följs upp av den anmodande medlemsstaten.
Ett principgodkännande av placeringen utfärdas av en myndighet. När beslutet om placering utomlands väl har meddelats måste ett ytterligare beslut fattas 
av de lokala tjänstemän som kommer att vidta de praktiska åtgärderna för placeringen av barnet hos den familj eller på den institution som är aktuell. Det rör 
sig därför om två på varandra följande ”överenskommelser” som måste ingås innan barnet kan placeras.
I enlighet med artikel 39.1 f i rådets förordning (EU) 2019/1111 av den 25 juni 2019 vägras erkännandet av ett avgörande i ett mål om föräldraansvar om 
förfarandet i artikel 82 inte har följts, samt om erkännandet gavs utan att ett barn som är i stånd att bilda egna åsikter har getts möjlighet att uttrycka sina 
åsikter i enlighet med artikel 21, utom när det fanns starka skäl särskilt med beaktande av ärendets brådskande natur (artikel 39.2 b).
Den anmodade medlemsstaten och den anmodande medlemsstaten ska behandla den information som de utbyter med varandra via sina respektive 
centralmyndigheter konfidentiellt. Informationen får inte användas för något annat ändamål än det för vilket de samlades in eller översändes.
Den flamländska gemenskapen ( )Vlaamse Gemeenschap

Ett principgodkännande av placeringen och ett beslut om finansieringen av placeringen utfärdas av en myndighet. När beslutet om placering utomlands har 
fattats måste ett ytterligare beslut fattas av de lokala tjänstemän som kommer att vidta de praktiska åtgärderna för placeringen av barnet hos den familj eller 
på den institution som är aktuell. Det rör sig därför om två på varandra följande ”överenskommelser” som måste ingås innan barnet kan placeras.
Den tyskspråkiga gemenskapen ( )Deutschsprachige Gemeinschaft

Myndigheterna kontrollerar förutsättningarna för erkännande av boendeformen i enlighet med relevanta rättsliga grunder i Belgiens tyskspråkiga gemenskap.
3 Gäller den regeln i ditt medlemsland att det inte behövs något godkännande för placeringar av barn i ditt land, om barnet ska placeras hos vissa kategorier 
av nära anhöriga? Om ja, vilka kategorier av nära anhöriga?
Nej.
4 Har ditt medlemsland ingått några avtal eller överenskommelser som förenklar samrådet inför ett godkännande av gränsöverskridande placeringar av barn?
Nej.

De nationella versionerna av sidan sköts av respektive kontaktpunkt. Översättningarna har gjorts av EU-kommissionen. Det är möjligt att översättningarna 
ännu inte tar hänsyn till eventuella ändringar som de nationella myndigheterna har gjort. Varken det europeiska rättsliga nätverket eller kommissionen påtar 
sig något som helst ansvar för information eller uppgifter som ingår eller åberopas i detta dokument. För de upphovsrättsliga regler som gäller för den 
medlemsstat som ansvarar för denna sida hänvisas till det rättsliga meddelandet.
Gränsöverskridande placering av barn, däribland i fosterhem (familjehem) - Tjeckien
1 Vilken myndighet är det man ska samråda med och som därefter ska ge sitt förhandsgodkännande innan ett barn kan placeras i ditt land?
Den myndighet som är behörig att samtycka till placering av barn i enlighet med rådets förordning (EU) 2019/1111 är Tjeckiens centrala myndighet i den 
mening som avses i samma förordning, dvs. byrån för internationellt rättsligt skydd för barn ( ), i enlighet med Úrad pro mezinárodneprávní ochranu detí
avsnitt 35 punkt 2 k i lag nr 359/1999 om socialt och rättsligt skydd för barn, i dess ändrade lydelse.
2 Beskriv kortfattat hur samrådet går till och hur man får godkännande för att i sitt land placera ett barn från ett annat land (bl.a. vilka handlingar som behövs, 
tidsfrister, hur förfarandet ser ut och andra relevanta uppgifter).

Begäran ska innehålla följande:
Barnets identitet (efternamn, förnamn, födelsedatum, medborgarskap).
Relevanta uppgifter om barnets administrativa ställning i ursprungslandet, särskilt rörande sjukförsäkring.
Föräldrarnas identitet (efternamn, förnamn, födelsedatum, medborgarskap, adress).
Uppgifter om den (fysiska eller juridiska) person som utövar föräldraansvar, om annan än ovanstående.
Uppgifter om familjehemmet (efternamn, förnamn, födelsedatum, medborgarskap, adress).
Närmare uppgifter om den föreslagna placeringen: vilken myndighet som ansvarar för placeringen, det aktuella rättsliga avgörandet, de förberedande 
handlingar som utarbetats av den behöriga ungdomsvårdsmyndigheten, placeringens förväntade varaktighet och planerade uppföljningsåtgärder samt 
arrangemang för finansiering/ersättning för kostnader.
Huruvida ärendet i dess helhet överlämnas eller bara ledningen av det.
En social rapport med uppgifter om skälen för placeringen, åtgärder som tidigare vidtagits i ursprungslandet, den nuvarande situationen, barnets bakgrund 
och, i tillämpliga fall, barnets särskilda behov (i fråga om utbildning). I tillämpliga fall, en motivering till varför en placering utomlands är brådskande.
Förfarande:

Begäran ska innehålla följande:
Barnets identitet (efternamn, förnamn, födelsedatum, medborgarskap).
Relevanta uppgifter om barnets administrativa ställning i ursprungslandet, särskilt rörande sjukförsäkring.
Föräldrarnas eller vårdnadshavarnas identitet (efternamn, förnamn, födelsedatum, medborgarskap, adress).
En social rapport med uppgifter om skälen för placeringen, åtgärder som tidigare vidtagits i ursprungslandet, den nuvarande situationen och bevis för att 
barnet har hörts under det utländska förfarandet, såvida det inte har ansetts olämpligt med hänsyn till barnets ålder eller mognad.
I tillämpliga fall, en motivering till varför en placering utomlands är brådskande.
Kontaktuppgifter till den behöriga myndigheten i ursprungslandet (namn, adress, telefonnummer).
Kontaktuppgifter till familjehemmet/den vårdgivande institutionen (namn, adress, telefonnummer).
Närmare uppgifter om den föreslagna placeringen: syftet med placeringen, information om kontroller av placeringen (När genomförde 
barnskyddsmyndigheten ett besök? Hur ofta planerar barnskyddsmyndigheten att göra besök? Om inget personligt besök har genomförts, när är ett besök 
planerat?), var det är planerat att barnet ska gå i skola (vid särskilda utbildningsbehov krävs relevanta handlingar, såvida inte skolgången planeras att äga 
rum i Belgien), placeringens varaktighet och planerade uppföljningsåtgärder samt information om finansieringsarrangemang.
Förfarande:
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Mark Adress Telefonnummer, faxnummer, e-postadress, webbplats

Baden-Württemberg

Kommunalverband für Jugend und Soziales Baden-
Württemberg
Dezernat Jugend – Landesjugendamt
Lindenspürstraße 39
70176 Stuttgart

Chef: Gerald Häcker
Tfn: +49 7116375401
Fax: +49 7116375449
E-post: 

http://www.kvjs.de/

Bayern

Zentrum Bayern Familie und Soziales
Bayerisches Landesjugendamt
Marsstraße 46
80335 München

Chef: Hans Reinfelder
Tfn: +49 89126104
Fax: +49 8912612412
E-post: grenzueberschreitendeUnterbringung-blja@zbfs.bayern.de

http://www.blja.bayern.de/

Berlin

Senatsverwaltung für Bildung, Jugend und Wissenschaft
Jugend und Familie, Landesjugendamt
Bernhard-Weiß-Staße 6
10178 Berlin

Chef: Ej utsedd

Ordinarie företrädare i BAG:
Dr Sabine Skutta
Tfn: +49 30902275580
Fax: +49 30902275011
E-post: sabine.skutta@senbjf.berlin.de

http://www.berlin.de/sen/bjw

Brandenburg

Ministerium für Bildung, Jugend und Sport des Landes 
Brandenburg
Abteilung Kinder, Jugend und Sport
Heinrich-Mann-Alle 107,
14473 Potsdam

Chef: Volker-Gerd Westphal
Tfn: +49 3318663700
Fax: +49 33127548490
E-post: volker-gerd.westphal@mbjs.brandenburg.de

http://www.mbjs.brandenburg.de/

Bremen

Die Senatorin für Soziales, Jugend,
Frauen, Integration und Sport
Landesjugendamt
Bahnhofsplatz 29
28195 Bremen

Chef: Christiane Schrader
Tfn: +49 4213610
Fax: +49 4214964401
E-post: 

https://www.soziales.bremen.de/jugend-familie-1473

Behörde für Arbeit, Soziales, Familie und Integration
Amt für Familie

Chef: Gabriele Scholz
Fax: +49 40427961745
E-post: gabriele.scholz@soziales.hamburg.de

Om byrån får information om ett barn och uppmanas att avge ett yttrande undersöker den alltid familjens historia i Tjeckien för att fastställa om det finns 
några släktingar eller närstående personer till barnet i Tjeckien som kan och är villiga att ta hand om honom/henne, och bedömer dem genom den myndighet 
som ansvarar för det sociala och rättsliga skyddet av barn. Om det inte finns några släktingar eller nära anhöriga tillgängliga undersöks även möjligheten att 
placera barnet i fosterhem (eller, i extrema fall, boendeinstitutioner). Om ett barn kan placeras på lämpligt sätt i Tjeckien underrättar byrån den begärande 
myndigheten (domstolen, centralmyndigheten, den utländska myndighet som ansvarar för det sociala och rättsliga skyddet av barn osv.) samt ambassaden (i 
förekommande fall) och föreslår en lösning. I administrativa förfaranden ger byrån också sitt samtycke till särskilda placeringar av barn.
Om en utländsk myndighet beslutar att placera ett barn i Tjeckien måste man enas om överföringen och transporten av barnet. Om barnet inte kan föras med 
av sina nuvarande omsorgsgivare eller hämtas utomlands av sina framtida omsorgsgivare, kan transporten av barnet organiseras i samarbete med 
ambassaden och den tjeckiska myndighet som ansvarar för det sociala och rättsliga skyddet av barn (tillämpning av avsnitt 36 i lag nr 359/1999 om socialt 
och rättsligt skydd av barn, i dess ändrade lydelse).
En överföringsprocess som är så lite betungande för barnet som möjligt, såväl som ett acklimatiseringsförfarande, måste diskuteras vid förhandlingar med 
den utländska partnern (den centrala myndigheten, den utländska myndighet som ansvarar för det sociala och rättsliga skyddet av barn, den utländska 
fosterförälder eller släkting vars omsorg över barnet överförs). Det sätt på vilket barnet överförs diskuteras av byrån i förväg med det behöriga utländska 
organet.
Barnet måste inneha en resehandling (ett pass eller en nödresehandling) och, om möjligt, en födelseattest (om barnet är fött i en annan stat än Tjeckien), 
domstolsbeslutet inklusive det intyg som avses i artikel 36 i Bryssel II-förordningen eller en annan handling som styrker möjligheten att erkänna 
domstolsbeslutet, medicinsk dokumentation, inklusive ett vaccinationskort och försäkringskort, samt ett intyg om skolnärvaro.
3 Gäller den regeln i ditt medlemsland att det inte behövs något godkännande för placeringar av barn i ditt land, om barnet ska placeras hos vissa kategorier 
av nära anhöriga? Om ja, vilka kategorier av nära anhöriga?
Nej.
4 Har ditt medlemsland ingått några avtal eller överenskommelser som förenklar samrådet inför ett godkännande av gränsöverskridande placeringar av barn?
Nej.

De nationella versionerna av sidan sköts av respektive kontaktpunkt. Översättningarna har gjorts av EU-kommissionen. Det är möjligt att översättningarna 
ännu inte tar hänsyn till eventuella ändringar som de nationella myndigheterna har gjort. Varken det europeiska rättsliga nätverket eller kommissionen påtar 
sig något som helst ansvar för information eller uppgifter som ingår eller åberopas i detta dokument. För de upphovsrättsliga regler som gäller för den 
medlemsstat som ansvarar för denna sida hänvisas till det rättsliga meddelandet.
Gränsöverskridande placering av barn, däribland i fosterhem (familjehem) - Tyskland
1 Vilken myndighet är det man ska samråda med och som därefter ska ge sitt förhandsgodkännande innan ett barn kan placeras i ditt land?
Godkännande lämnas av ansvarig barn- och ungdomsmyndighet ( ) i den delstat ( ) där placeringen planeras att ske. Tyskland har 16 Landesjugendamt Land
delstater och 17 barn- och ungdomsmyndigheter (en i varje delstat och två i delstaten Nordrhein-Westfalen; en adressförteckning finns på 

). Om det inte finns något konkret förslag på var placering ska ske avgörs detta av den tyska centralmyndighetens bedömning av vilket barn- och bagljae.de/
ungdomsmyndighetsområde som har den största anknytningen. Alternativt anses delstaten Berlin vara behörig (§ 45 i lagen om genomförande av vissa 
rättsinstrument på området internationell familjerätt (Gesetz zur Aus- und Durchführung bestimmter Rechtsinstrumente auf dem Gebiet des internationalen 

) – lagen om internationell familjerätt).Familienrechts

Senaste uppdatering: 11/05/2023

Gränsöverskridande placering av barn, däribland i fosterhem (familjehem) - Tyskland

http://www.
bagljae.de/

gerald.haecker@kvjs.de
http://www.kvjs.de/

grenzueberschreitendeUnterbringung-blja@zbfs.bayern.de
http://www.blja.bayern.de/

sabine.skutta@senbjf.berlin.de
http://www.berlin.de/sen/bjw

volker-gerd.westphal@mbjs.brandenburg.de
http://www.mbjs.brandenburg.de/

christiane.schrader@soziales.bremen.de
https://www.soziales.bremen.de/jugend-familie-1473

gabriele.scholz@soziales.hamburg.de



Hamburg
Überregionale Förderung und Beratung/ Landesjugendamt FS 
4
Adolph-Schönfelder-Straße 5
D-22083 Hamburg

Företrädare: Henriette Brandt
Tfn: +49 40428635019
Fax: +49 40427963377
E-post: henriette.brandt1@soziales.hamburg.de

https://www.hamburg.de/gza/

Hessen

Hessisches Ministerium für Soziales und Integration
Abteilung II6B - Jugendgremienarbeit
Sonnenberger Straße 2/2a
65193 Wiesbaden

Chef: Cornelia Lange
Tfn: +49 61132193248 eller 3249
Fax: +49 6118173260
E-post: cornelia.lange@hsm.hessen.de
Ordinarie företrädare i BAG:
Susanne Rothenhöfer
Tfn: +49 61132193433
Fax: +49 611327193433
E-post: susanne.rothenhoefer@hsm.hessen.de

http://www.sozialministerium.hessen.de/

Mecklenburg-
Vorpommern

Kommunaler Sozialverband
Mecklenburg-Vorpommen
Landesjugendamt
Der Verbandsdirektor
Am Grünen Tal 19
19063 Schwerin

Chef: Nils Voderberg
Kontaktperson: Ej utsedd
Tfn: +49 38539689940
Fax: +49 38539689919
E-post: voderberg@ksv-mv.de

http://www.ksv-mv.de/jugendhilfe/aufgaben.html

Niedersachsen

Niedersächsisches Landesamt für Soziales, Jugend und 
Familie
Außenstelle Hannover
Fachgruppe Kinder, Jugend und Familie
Schiffgraben 30–32
30175 Hannover

Chef: Silke Niepel
Tfn: +49 51189701303
Fax: +49 51189701330
E-post: silke.niepel@ls.niedersachsen.de

http://www.soziales.niedersachsen.de/

Nordrhein-
Westfalen
(Rheinland)

Landschaftsverband Rheinland
Dezernat Kinder, Jugend und Familie
LVR-Landesjugendamt
Kennedy-Ufer 2
50679 Köln

Chef: Ej utsedd
Tfn: +49 2218094002
Fax: +49 2218094009
E-post: 

http://www.lvr.de/

Nordrhein-
Westfalen
(Westfalen-Lippe)

Landschaftsverband Westfalen-Lippe
LWL-Dezernat Jugend und Schule
Warendorfer Straße 25
48145 Münster

Chef: Birgit Westers
Tfn: +49 25159101
Fax: +49 251591275
E-post: birgit.westers@lwl.org

http://www.lwl.org/LWL/Jugend/Landesjugendamt/LJA/

Rheinland-Pfalz

Landesamt für Soziales, Jugend und
Versorgung Rheinland-Pfalz
Landesjugendamt
Rheinallee 97–101
55118 Mainz

Chef: Iris Egger-Otholt
Tfn: +49 6131967289
Fax: +49 6131967365
E-post: 

http://www.lsjv.rlp.de/kinder-jugend-und-familie/

Saarland

Ministerium für Soziales, Gesundheit, Frauen und Familie
C 5 – Kinder- und Jugendhilfe, Landesjugendamt
Franz-Josef-Röder-Straße 23
66119 Saarbrücken

Chef: Hubert Meusel
Tfn: +49 6815012057
Fax: +49 6815013416
E-post: h.meusel@soziales.saarland.de
Ordinarie företrädare i BAG:
Annette Reichmann
Tfn: +49 6815013532
E-post: 
E-post: 

http://www.landesjugendamt.saarland.de/

Sachsen

Sächsisches Staatsministerium für Soziales und 
Verbraucherschutz
Landesjugendamt
Carolastraße 7a
09111 Chemnitz

Chef: Enrico Birkner
Tfn: +49 37124081101
E-post: enrico.birkner@lja.sms.sachsen.de

http://www.lja.sms.sachsen.de/

Sachsen-Anhalt

Landesverwaltungsamt
Referat Jugend
Landesjugendamt
Ernst-Kamieth-Strasse 2
06122 Halle (Saale)

Chef: Antje Specht
Företrädare i BAG: Corinna Rudloff
Tfn: +49 3455141625/1855
Fax: +49 3455141012/1719
E-post: ; Corinna.
Rudloff@lvwa.sachsen-anhalt.de

http://www.sachsen-anhalt.de/startseite/

henriette.brandt1@soziales.hamburg.de
https://www.hamburg.de/gza/

cornelia.lange@hsm.hessen.de

susanne.rothenhoefer@hsm.hessen.de
http://www.sozialministerium.hessen.de/

voderberg@ksv-mv.de
http://www.ksv-mv.de/jugendhilfe/aufgaben.html

silke.niepel@ls.niedersachsen.de
http://www.soziales.niedersachsen.de/

LR4Buero@lvr.de
http://www.lvr.de/

birgit.westers@lwl.org
http://www.lwl.org/LWL/Jugend/Landesjugendamt/LJA/

egger-otholt.iris@lsjv.rlp.de
http://www.lsjv.rlp.de/kinder-jugend-und-familie/

h.meusel@soziales.saarland.de

a.reichmann@soziales.saarland.de
landesjugendamt@soziales.saarland.de

http://www.landesjugendamt.saarland.de/

enrico.birkner@lja.sms.sachsen.de
http://www.lja.sms.sachsen.de/

antje.specht@lvwa.sachsen-anhalt.de Corinna.
Rudloff@lvwa.sachsen-anhalt.de

http://www.sachsen-anhalt.de/startseite/



Schleswig-Holstein

Ministerium für Soziales, Jugend, Familie, Senioren, 
Integration und Gleichstellung
des Landes Schleswig-Holstein
Landesjugendamt
Adolf-Westphal-Straße 4
24143 Kiel

Chef: Thorsten Wilke
Tfn: +49 4319882617
Fax: +49 4319882618
E-post: thorsten.wilke@sozmi.landsh.de

http://www.schleswig-holstein.de/MSGFG/DE/MSGFG_node.html

Thüringen

Thüringer Ministerium für Bildung, Jugend und Sport
Abt. 4 – Kinder, Jugend, Sport und Landesjugendamt
Werner-Seelenbinder-Str. 7
99096 Erfurt l

Chef: Martina Reinhardt
Tfn: +49 361573411300
Fax: +49 361573411830
E-post: martina.reinhardt@tmbjs.thueringen.de

http://www.thueringen.de/
2 Beskriv kortfattat hur samrådet går till och hur man får godkännande för att i sitt land placera ett barn från ett annat land (bl.a. vilka handlingar som behövs, 
tidsfrister, hur förfarandet ser ut och andra relevanta uppgifter).
Ansökan om godkännande av placeringen av en minderårig från ett annat medlemsland (med undantag av Danmark) skickas via centralmyndigheten i det 
andra EU-medlemslandet till Tysklands förbundsjustitieämbetet ( ) som sedan vidarebefordrar ansökan till den behöriga tyska barn- och Bundesamt für Justiz
ungdomsmyndigheten.
Den tyska barn- och ungdomsmyndighet som har lokal behörighet bör i regel bevilja begäran i enlighet med § 46.1 i lagen om internationell familjerätt om

Barn- och ungdomsmyndigheten måste få det planerade godkännandet godkänt av familjedomstolen ( ) vid delstatsöverdomstolen (Familiengericht
) i vars domkrets barnet ska placeras innan den underrättar den begärande utländska myndigheten om godkännandet (§ 47.1 första Oberlandesgericht

meningen i lagen om internationell familjerätt).
Efter att godkännandet har beviljats eller nekats informerar den behöriga tyska barn- och ungdomsmyndigheten den begärande utländska myndigheten, den 
tyska centralmyndigheten och den institution eller fosterfamilj som barnet ska placeras hos om det motiverade, slutliga beslutet (§ 46.5 i lagen om 
internationell familjerätt).
Följande uppgifter och styrkande handlingar är obligatoriska:

Alla uppgifter och styrkande handlingar måste översättas till tyska.
Ytterligare upplysningar och/eller dokument kan begäras från fall till fall.
3 Gäller den regeln i ditt medlemsland att det inte behövs något godkännande för placeringar av barn i ditt land, om barnet ska placeras hos vissa kategorier 
av nära anhöriga? Om ja, vilka kategorier av nära anhöriga?
Nej, den regeln gäller inte.
4 Har ditt medlemsland ingått några avtal eller överenskommelser som förenklar samrådet inför ett godkännande av gränsöverskridande placeringar av barn?
Vi känner inte till några sådana överenskommelser.
Vi har kännedom om ett avtal mellan den barn- och ungdomsmyndighet som lyder under den regionala myndigheten ( ) i Rheinland och Landschaftsverband
den belgiska tyskspråkiga gemenskapens regering.

De nationella versionerna av sidan sköts av respektive kontaktpunkt. Översättningarna har gjorts av EU-kommissionen. Det är möjligt att översättningarna 
ännu inte tar hänsyn till eventuella ändringar som de nationella myndigheterna har gjort. Varken det europeiska rättsliga nätverket eller kommissionen påtar 
sig något som helst ansvar för information eller uppgifter som ingår eller åberopas i detta dokument. För de upphovsrättsliga regler som gäller för den 
medlemsstat som ansvarar för denna sida hänvisas till det rättsliga meddelandet.
Gränsöverskridande placering av barn, däribland i fosterhem (familjehem) - Estland
1 Vilken myndighet är det man ska samråda med och som därefter ska ge sitt förhandsgodkännande innan ett barn kan placeras i ditt land?
Socialförsäkringsmyndigheten – .
2 Beskriv kortfattat hur samrådet går till och hur man får godkännande för att i sitt land placera ett barn från ett annat land (bl.a. vilka handlingar som behövs, 
tidsfrister, hur förfarandet ser ut och andra relevanta uppgifter).
Samtycke erhålls genom att en ansökan lämnas in till socialförsäkringsmyndigheten, särskilt genom att följande uppgifter och handlingar lämnas in:

thorsten.wilke@sozmi.landsh.de
http://www.schleswig-holstein.de/MSGFG/DE/MSGFG_node.html

martina.reinhardt@tmbjs.thueringen.de
http://www.thueringen.de/

genomförandet av den planerade placeringen i Tyskland är för barnets bästa, framför allt eftersom det har en särskild anknytning till Tyskland,
myndigheten i barnets ursprungsland har överlämnat en rapport och vid behov läkarintyg eller läkarutlåtanden med skälen till den planerade placeringen,
barnet har hörts som ett led i förfarandet i barnets ursprungsland, om inte ett förhör ansågs olämpligt på grund av barnets ålder eller mognadsgrad (i regel 
anses ett förhör som är lämpligt sett till barnets ålder och mognadsgrad och rör placeringen i Tyskland nödvändigt från och med 3 års ålder),
den lämpliga institutionen eller fosterfamiljen har gett sitt samtycke och det inte finns någon anledning att inte gå vidare med placeringen,
ett godkännande i enlighet med utlänningslagen har beviljats eller utlovats och
arrangemang har gjorts beträffande beräkningen av kostnader (inklusive tillräcklig sjukvårdsförsäkring).

Namn, adress och telefonnummer till den behöriga utländska myndighet som placerar barnet.
Barnets namn, födelsedatum och nationalitet (kopia på id-kort eller födelsebevis).
Placeringens (planerade) varaktighet.
Skäl/grund enligt expertutlåtande för placering i allmänhet och placeringen i Tyskland i synnerhet (inklusive tidigare domstolsbeslut).
Information om barnets hälsotillstånd (i förekommande fall: läkarintyg/läkarutlåtanden).
Namn, adress och telefonnummer till den mottagande fosterinstitutionen/fosterfamiljen i Tyskland.
Fosterinstitutionens/fosterfamiljens samtycke till placeringen av barnet.
I förekommande fall: fastställande av huruvida den mottagande fosterfamiljen är lämplig som fosterfamilj/har en fosterfamiljslicens eller huruvida den 
mottagande institutionen i enlighet med tysk lag har licens för att bedriva sin verksamhet.
Kontaktuppgifter till vårdnadshavarna.
Bevis på att barnet har hörts som ett led i förfarandet i barnets ursprungsland, om inte ett förhör anses olämpligt på grund av barnets ålder eller 
mognadsgrad.
Klargörande av vem som ska bära kostnaderna.
Bevis på barnets sjuk-/ansvarsförsäkring.

Senaste uppdatering: 31/07/2023

Gränsöverskridande placering av barn, däribland i fosterhem (familjehem) - Estland

info@sotsiaalkindlustusamet.ee

Barnets namn, födelsedatum, medborgarskap och modersmål.
En bedömning av eventuella stödbehov som barnet har, inbegripet information om barnets fysiska, hälsorelaterade, psykologiska, emotionella, kognitiva, 
utbildningsmässiga och ekonomiska status.



3 Gäller den regeln i ditt medlemsland att det inte behövs något godkännande för placeringar av barn i ditt land, om barnet ska placeras hos vissa kategorier 
av nära anhöriga? Om ja, vilka kategorier av nära anhöriga?
Det har inte fattats något separat beslut. Om barnet behöver placeras hos en nära anhörig måste barnets behov av välfärd och placering fortfarande 
bedömas och motiveras i detta sammanhang. Samtycke krävs inte för placering av ett barn hos den andra föräldern om han eller hon har vårdnadsrätt.
4 Har ditt medlemsland ingått några avtal eller överenskommelser som förenklar samrådet inför ett godkännande av gränsöverskridande placeringar av barn?
Nej, inte i det här skedet.

De nationella versionerna av sidan sköts av respektive kontaktpunkt. Översättningarna har gjorts av EU-kommissionen. Det är möjligt att översättningarna 
ännu inte tar hänsyn till eventuella ändringar som de nationella myndigheterna har gjort. Varken det europeiska rättsliga nätverket eller kommissionen påtar 
sig något som helst ansvar för information eller uppgifter som ingår eller åberopas i detta dokument. För de upphovsrättsliga regler som gäller för den 
medlemsstat som ansvarar för denna sida hänvisas till det rättsliga meddelandet.
Gränsöverskridande placering av barn, däribland i fosterhem (familjehem) - Grekland
1 Vilken myndighet är det man ska samråda med och som därefter ska ge sitt förhandsgodkännande innan ett barn kan placeras i ditt land?
Den myndighet som är behörig att ta emot begäranden från EU:s medlemsstater om att placera ett barn på en institution eller barnskyddsinrättning eller i ett 
familjehem i Grekland är justitieministeriets ( ) avdelning för internationell privaträtt ( ), som har utsetts till Ypourgeío Dikaiosýnis Tmíma Idiotikoú Dikaíou
centralmyndighet. Ansökningar om placering av barn i Grekland godkänns av den allmänna åklagaren vid åklagarmyndighetens ungdomsavdelning i Aten 
och dennes ställföreträdare.
2 Beskriv kortfattat hur samrådet går till och hur man får godkännande för att i sitt land placera ett barn från ett annat land (bl.a. vilka handlingar som behövs, 
tidsfrister, hur förfarandet ser ut och andra relevanta uppgifter).
Tillsammans med begäran om godkännande att placera ett barn ska den begärande myndigheten översända följande uppgifter, med en officiell översättning 
till grekiska, till Greklands centralmyndighet:

Den grekiska centralmyndigheten ansvarar för att informera den begärande myndigheten om det är något som saknas i dessa handlingar och uppgifter. 
Begäran om godkännande av placering och åtföljande handlingar måste sedan skickas till åklagaren vid åklagarmyndighetens ungdomsavdelning i Aten. 
Åklagaren utser en stödperson från Atens ungdomstillsynsmyndighet, som samlar in information om institutioner eller inrättningar för skydd av barn, och 
huruvida de har de godkännanden som krävs och står under tillsyn av de grekiska myndigheterna. Den rapport som ungdomstillsynsmyndigheten lämnar till 
åklagaren vid ungdomsavdelningen måste, utöver ovanstående information, innehålla ett förslag om vilken institution eller inrättning som är lämpligast för 
placering av det berörda barnet. En liknande rapport lämnas in av ungdomstillsynsmyndigheten i fall där den utländska myndighetens begäran gäller 
placering av ett barn i ett familjehem i Grekland.
Den allmänna åklagaren vid åklagarmyndighetens ungdomsavdelning i Aten godkänner eller avslår begäran om placering av barnet inom två månader från 
det att begäran och de åtföljande handlingarna lämnats in av justitieministeriets avdelning för internationell privaträtt.
3 Gäller den regeln i ditt medlemsland att det inte behövs något godkännande för placeringar av barn i ditt land, om barnet ska placeras hos vissa kategorier 
av nära anhöriga? Om ja, vilka kategorier av nära anhöriga?
Det finns inget undantag från kravet på godkännande för gränsöverskridande placeringar om barnet ska placeras hos nära anhöriga.
4 Har ditt medlemsland ingått några avtal eller överenskommelser som förenklar samrådet inför ett godkännande av gränsöverskridande placeringar av barn?
Det finns inga sådana avtal.

De omständigheter som ligger till grund för placeringen och skälen till placeringen i Estland.
Placeringens förväntade varaktighet.
En sammanfattning av barnets åsikt eller, om barnets åsikt inte har fastställts, en redogörelse för skälen till att detta inte har gjorts.
Information om pågående förfaranden som rör barnet.
Information om det juridiska ombudet för barnet som ska placeras.
Namn, födelsedatum, medborgarskap och modersmål för den person som barnet ska placeras hos samt vederbörandes kontaktuppgifter.
En översikt över de sociala stödåtgärder som barnet kommer att behöva efter att ha placerats i Estland.
En översikt över hur barnets kontakt med sina föräldrar och andra släktingar, eller med andra närstående personer, har ordnats.
Information om finansieringen för barnets placering.
Domstolsbeslut om föräldraansvar för det barn som ska placeras.
Annan relevant dokumentation.
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Gränsöverskridande placering av barn, däribland i fosterhem (familjehem) - Grekland

Förälderns förnamn, efternamn och nationalitet, barnets födelsedatum, födelseort och bosättningsort samt, i förekommande fall, socialförsäkringsnummer.
Namn, datum, födelseort och bosättningsort för den person som har föräldraansvaret för eller vårdnaden om barnet samt personens telefonnummer och e-
postadress, eventuellt socialförsäkringsnummer och samtycke till placeringen. Om inget samtycke bifogas ska skälet anges.
Ett kriminalregisterutdrag eller annan likvärdig handling för barnet från behörig myndighet. I avsaknad av ett sådant utdrag eller annan likvärdig handling ska 
ett intyg från en behörig myndighet tillhandahållas.
En detaljerad rapport om barnets tillstånd och personlighet, behovet av och skälen till placeringen och placeringens föreslagna varaktighet (start- och 
slutdatum) från en socialarbetare, stödperson eller annan tjänsteman från den ansvariga myndigheten på barnets senaste bosättnings- eller vistelseort före 
placeringen.
Barnets sjukförsäkringskort ( ) från en offentlig socialförsäkringsinstitution och ett intyg om barnets hälsotillstånd, högst tre månader gammalt iatrofamakeftiki
och med uppgift om vaccinationsstatus, eventuell läkemedelsbehandling, eventuella överförbara sjukdomar och eventuell tidigare sjukhusvistelse.
Förslag om barnets kontakt med föräldrar eller andra släktingar och fullständiga uppgifter om dessa.
Fullständig dokumentation från den behöriga myndigheten på barnets senaste bosättningsort om eventuella behov av specialundervisning.
Ett skriftligt åtagande av den fysiska eller juridiska person som har vårdnaden om barnet eller av ett annat behörigt organ att bestrida alla kostnader för 
barnets placering och uppehälle. En sådan försäkran ska utgöra ett uttryckligt erkännande av skuld och innehålla fullständiga uppgifter om den som avger 
försäkran, med hemadress och skatteregistreringsnummer eller socialförsäkringsnummer, om dessa föreskrivs enligt tillämplig lagstiftning i den medlemsstat 
där sökanden har sin hemvist eller, när det gäller en juridisk person, sitt säte.
Beslut av domstol eller andra myndigheter om barnet, i förekommande fall.
Om placering i ett visst familjehem föreslås ska de fullständiga identitetsuppgifterna och adressen för familjens vuxna medlemmar samt deras skatte- eller 
socialförsäkringsnummer, om sådana finns tillgängliga, anges.

Senaste uppdatering: 11/05/2023



De nationella versionerna av sidan sköts av respektive kontaktpunkt. Översättningarna har gjorts av EU-kommissionen. Det är möjligt att översättningarna 
ännu inte tar hänsyn till eventuella ändringar som de nationella myndigheterna har gjort. Varken det europeiska rättsliga nätverket eller kommissionen påtar 
sig något som helst ansvar för information eller uppgifter som ingår eller åberopas i detta dokument. För de upphovsrättsliga regler som gäller för den 
medlemsstat som ansvarar för denna sida hänvisas till det rättsliga meddelandet.
Gränsöverskridande placering av barn, däribland i fosterhem (familjehem) - Frankrike
1 Vilken myndighet är det man ska samråda med och som därefter ska ge sitt förhandsgodkännande innan ett barn kan placeras i ditt land?
European and International Affairs Section of the Directorate for Youth Protection and Juvenile Justice (DPJJ) ansvarar för ansökningar om praktik i 
Frankrike och för att ge tillstånd.
Ansökningar kan skickas antingen per post till 13, Place de Vendôme, 75041 Paris Cedex 01, eller elektroniskt till .
2 Beskriv kortfattat hur samrådet går till och hur man får godkännande för att i sitt land placera ett barn från ett annat land (bl.a. vilka handlingar som behövs, 
tidsfrister, hur förfarandet ser ut och andra relevanta uppgifter).
Den behöriga centrala myndigheten i den anmodade staten måste lämna in en ansökan om godkännande till departementet för europeiska och 
internationella frågor vid justitieministeriet (SAEI).
Ansökan ska innehålla följande uppgifter samt en översättning till franska:

Efter att ha fått denna information vidtar SAEI följande åtgärder:

När SAEI ha fått begäran utfärdar det ett beslut om godkännande eller avslag inom högst tre månader.
3 Gäller den regeln i ditt medlemsland att det inte behövs något godkännande för placeringar av barn i ditt land, om barnet ska placeras hos vissa kategorier 
av nära anhöriga? Om ja, vilka kategorier av nära anhöriga?
Frankrike har inte anmält kategorierna av nära släktingar förutom föräldrar för vilka godkännande inte krävs till kommissionen.
4 Har ditt medlemsland ingått några avtal eller överenskommelser som förenklar samrådet inför ett godkännande av gränsöverskridande placeringar av barn?
Frankrike tillämpar för närvarande inga överenskommelser eller arrangemang för att förenkla ansökningar om gränsöverskridande placeringar.

De nationella versionerna av sidan sköts av respektive kontaktpunkt. Översättningarna har gjorts av EU-kommissionen. Det är möjligt att översättningarna 
ännu inte tar hänsyn till eventuella ändringar som de nationella myndigheterna har gjort. Varken det europeiska rättsliga nätverket eller kommissionen påtar 
sig något som helst ansvar för information eller uppgifter som ingår eller åberopas i detta dokument. För de upphovsrättsliga regler som gäller för den 
medlemsstat som ansvarar för denna sida hänvisas till det rättsliga meddelandet.
Gränsöverskridande placering av barn, däribland i fosterhem (familjehem) - Kroatien
1 Vilken myndighet är det man ska samråda med och som därefter ska ge sitt förhandsgodkännande innan ett barn kan placeras i ditt land?
En gränsöverskridande placering av ett barn i Kroatien måste föregås av samråd med och godkännande av ministeriet för sysselsättning, pensionssystem, 
familjefrågor och socialpolitik ( ). Kommittén för säkerställande av överensstämmelse med Ministarstvo rada, mirovinskoga sustava, obitelji i socijalne politike
villkoren för gränsöverskridande placering av barn och granskning av enskilda ansökningar om beviljande av förhandsgodkännande för gränsöverskridande 
placering av ett barn i Kroatien (Povjerenstvo za utvrđivanje uvjeta za prekogranični smještaj djece te razmatranje pojedinačnih zahtjeva za davanje 

) arbetar med detta vid ministeriet.prethodnog pristanka za prekogranični smještaj djece na području Republike Hrvatske
2 Beskriv kortfattat hur samrådet går till och hur man får godkännande för att i sitt land placera ett barn från ett annat land (bl.a. vilka handlingar som behövs, 
tidsfrister, hur förfarandet ser ut och andra relevanta uppgifter).
Ministeriet för sysselsättning, pensionssystem, familjefrågor och socialpolitik är centralmyndighet för åtgärder enligt rådets förordning (EU) 2019/1111 och 
har inrättat kommittén för säkerställande av överensstämmelse med villkoren för gränsöverskridande placering av barn och granskning av enskilda 
ansökningar om beviljande av förhandsgodkännande för gränsöverskridande placering av ett barn i Kroatien. Kommittén består av fem ledamöter och 
sammanträder för att fatta individuella beslut på grundval av ansökningar som inkommit.
En ansökan inges tillsammans med

Gränsöverskridande placering av barn, däribland i fosterhem (familjehem) - Frankrike

saei.dpjj@justice.gouv.fr

Barnets fullständiga civilrättsliga ställning (med en kopia på dokumentet om civilrättslig ställning).
En sammanfattning av barnets individuella situation och familjesituation (beslut från rättsliga myndigheter och rapporter och anteckningar från socialtjänsten).
En förklaring om skälen till den föreslagna placeringen, med hänsyn till barnets bästa.
Identitets- och kontaktuppgifter om de personer som har familjeansvar och en registeruppgift om deras samtycke till placeringen.
Den underårigas samtycke till den föreslagna placeringen (en kopia av protokollet från sammanträdet, om ett sådant ägt rum).
En sammanfattning av de åtgärder som vidtagits för att förbereda placeringen.
Godkännande från institutionen eller fosterfamiljen.
Arrangemang för placeringen (varaktighet, plats, värden, organisation av rätten till korrespondens, utflykter, besök och vistelsetider).
Organisation av uppföljningen av placeringen och hantering av eventuella incidenter.
Finansiering av placeringen.

I händelse av en placering på grundval av ett rättsligt beslut rådgör SAEI med den offentliga åklagaren som hänskjuter ärendet till den behöriga domaren 
med ansvar för ärenden som rör barn för ett yttrande.
I händelse av en avsedd placering i institutionsvård, kontrollerar SAEI det tillstånd som utfärdats av departementsrådet för placeringens varaktighet.
I händelse av en avsedd placering hos en godkänd fosterfamilj, kontrollerar det godkännandets äkthet med det relevanta departementsrådet.
I händelse av placering hos en familjemedlem, uppgifter om vilka som bor i familjemedlemmens hem. Dess uppgifter hänskjuts till chefen för det behöriga 
departementsrådet. Om de uppgifter som lämnats är tillräckliga utförs en kontroll med den berörda enheten för incidentrapportering. Om så inte är fallet 
lämnar SAEI in en begäran om utvärdering till departementsrådet inom en angiven tidsfrist.
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en utförlig rapport om barnet med yttrande och slutsats från expertgruppen för gränsöverskridande placering, medicinsk dokumentation och orsakerna till den 
gränsöverskridande placeringen,
namnet på tjänsteleverantören som barnet ska placeras hos,
planerade datum för placeringens början och slut,
ett intyg där tjänsteleverantören åtar sig att tillhandahålla barnet tjänsten och att bära alla kostnader för barnets resa (tur och retur), uppehälle, sjukförsäkring 
och utbildning,
ett intyg där barnet ger sitt medgivande till den gränsöverskridande placeringen och bekräftar att han eller hon känner till placeringsprogrammet,
ett intyg från den ansökande staten med försäkran om att tjänsteleverantörens företrädare kommer att vara bemyndigad att agera ombud för barnet i 
samband med registrering av barnets tillfälliga vistelse samt att vidta nödvändiga åtgärder för att skydda barnet,
uppgifter om den myndighet i den ansökande staten som är behörig att fatta beslut gällande placeringen,
domstolsbeslut som avser barnet (beslut om barnets vårdnad osv.), och
annan dokumentation som den ansökande staten anser vara relevant för att genomföra åtgärden.



Handlingar inges i original på den ansökande statens språk tillsammans med en översättning till kroatiska. Förfarandet är brådskande, så kommittén gör sin 
bedömning direkt efter att ha granskat ansökan och styrkande handlingar. På grundval av denna bedömning antar ministeriet för sysselsättning, 
pensionssystem, familjefrågor och socialpolitik ett slutgiltigt beslut om att bevilja eller avslå ansökan om förhandsgodkännande för gränsöverskridande 
placering i Kroatien.
3 Gäller den regeln i ditt medlemsland att det inte behövs något godkännande för placeringar av barn i ditt land, om barnet ska placeras hos vissa kategorier 
av nära anhöriga? Om ja, vilka kategorier av nära anhöriga?
Enligt artikel 82 i rådets förordning (EU) 2019/1111 krävs inget godkännande från Kroatien om barnet ska placeras med en förälder eller nära släkting. För 
de syften som avses i artikel 82.2 i rådets förordning (EU) 2019/1111 räknas mor- och farföräldrar, föräldrars syskon, syskon och halvsyskon samt barn till 
syskon och halvsyskon som nära anhöriga.
4 Har ditt medlemsland ingått några avtal eller överenskommelser som förenklar samrådet inför ett godkännande av gränsöverskridande placeringar av barn?
Kroatien har inte ingått avtal eller överenskommelser som förenklar samrådet inför ett godkännande av gränsöverskridande placeringar av barn.

De nationella versionerna av sidan sköts av respektive kontaktpunkt. Översättningarna har gjorts av EU-kommissionen. Det är möjligt att översättningarna 
ännu inte tar hänsyn till eventuella ändringar som de nationella myndigheterna har gjort. Varken det europeiska rättsliga nätverket eller kommissionen påtar 
sig något som helst ansvar för information eller uppgifter som ingår eller åberopas i detta dokument. För de upphovsrättsliga regler som gäller för den 
medlemsstat som ansvarar för denna sida hänvisas till det rättsliga meddelandet.
Gränsöverskridande placering av barn, däribland i fosterhem (familjehem) - Cypern
1 Vilken myndighet är det man ska samråda med och som därefter ska ge sitt förhandsgodkännande innan ett barn kan placeras i ditt land?
Den behöriga myndighet som måste ge sitt förhandsgodkännande innan ett barn placeras över gränserna är socialtjänsten vid det biträdande 
socialministeriet, vars kontaktuppgifter är följande:
Adress: Leoforos Prodromou 63, 2063 Strovolos, Nikosia
Tfn + 357 22406602/+ 357 22406655
E-post: , , PTrifilli@sws.dmsw.gov.cy
Webbplats: https://www.mlsi.gov.cy/mlsi/sws/sws.nsf/dmlindex_en/dmlindex_en?OpenDocument
Språk: Grekiska och engelska
2 Beskriv kortfattat hur samrådet går till och hur man får godkännande för att i sitt land placera ett barn från ett annat land (bl.a. vilka handlingar som behövs, 
tidsfrister, hur förfarandet ser ut och andra relevanta uppgifter).
Alla framställningar måste ställas till Republiken Cyperns centralmyndighet, som är ministeriet för justitiefrågor och allmän ordning.
Tillsammans med begäran om godkännande för placering av ett barn ska den ansökande myndigheten skicka följande information, tillsammans med en 
officiell översättning till grekiska:
1. Rapport om barnet som innehåller

2. Skälen till den föreslagna placeringen eller tillhandahållandet av vård.
3. Placeringens förväntade varaktighet.
4. Arrangemang för kontakt med föräldrar, andra släktingar eller andra personer till vilka barnet har nära anknytning eller skälen till att sådan kontakt inte 
rekommenderas.
5. Eventuell planerad övervakning av åtgärden.
6. En skriftlig förklaring från den fysiska eller juridiska person som har vårdnaden om barnet eller något annat behörigt organ som står för alla kostnader för 
placering och inkvartering av barnet.
7. Beslut av domstolar eller andra myndigheter om barnet, i förekommande fall.
8. All annan relevant information.
3 Gäller den regeln i ditt medlemsland att det inte behövs något godkännande för placeringar av barn i ditt land, om barnet ska placeras hos vissa kategorier 
av nära anhöriga? Om ja, vilka kategorier av nära anhöriga?
Det finns inget undantag från kravet på samtycke till gränsöverskridande placeringar där barnet ska placeras hos nära släktingar. Samtycke krävs i samtliga 
fall.
4 Har ditt medlemsland ingått några avtal eller överenskommelser som förenklar samrådet inför ett godkännande av gränsöverskridande placeringar av barn?
Det finns inga sådana avtal eller överenskommelser.

De nationella versionerna av sidan sköts av respektive kontaktpunkt. Översättningarna har gjorts av EU-kommissionen. Det är möjligt att översättningarna 
ännu inte tar hänsyn till eventuella ändringar som de nationella myndigheterna har gjort. Varken det europeiska rättsliga nätverket eller kommissionen påtar 
sig något som helst ansvar för information eller uppgifter som ingår eller åberopas i detta dokument. För de upphovsrättsliga regler som gäller för den 
medlemsstat som ansvarar för denna sida hänvisas till det rättsliga meddelandet.
Gränsöverskridande placering av barn, däribland i fosterhem (familjehem) - Lettland
1 Vilken myndighet är det man ska samråda med och som därefter ska ge sitt förhandsgodkännande innan ett barn kan placeras i ditt land?
Innan beslut fattas om gränsöverskridande placering av ett barn måste den familjedomstol ( ) som är behörig över det territorium där barnet bāriņtiesa
placeras rådfrågas och dess samtycke inhämtas.
2 Beskriv kortfattat hur samrådet går till och hur man får godkännande för att i sitt land placera ett barn från ett annat land (bl.a. vilka handlingar som behövs, 
tidsfrister, hur förfarandet ser ut och andra relevanta uppgifter).
Det lettiska justitieministeriet är den centrala kontaktpunkt som hanterar placeringsorderna och vidarebefordrar dem till en behörig myndighet i Lettland som 
utfärdar placeringsbeslut.
Förteckning över de handlingar som krävs:
1. Information om barnets rättsliga status och kopior av alla relevanta domstolsbeslut samt en lettisk översättning av dessa.
2. Information om skälen till att barnet avlägsnats från familjen och en lettisk översättning av handlingarna.
3. Kopia av barnets födelseattest.
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identifieringsuppgifter för barnet, dess föräldrar och släktingar och var de befinner sig,
skälen för begäran om ingripande från socialtjänsten och en sammanfattning av de åtgärder som vidtagits av den begärande myndigheten,
information om barnets fysiska, psykiska och sociala utveckling,
information om barnets särskilda behov, inbegripet ett läkarutlåtande om barnet lider av ett medicinskt tillstånd, och eventuella särskilda utbildningsbehov,
barnets (i förekommande fall) och föräldrarnas synpunkter,
information om kontakten mellan barnet och dess föräldrar och släktingar.
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4. Information om barnets behov (hälsotillstånd, utbildning, känslomässiga behov och de språk som kan användas för att kommunicera med barnet) och en 
lettisk översättning av detta.
5. Ett närvarointyg från skola eller förskola och medicinska journaler (läkarundersökningar, vaccinationer och diagnoser) och en lettisk översättning av detta.
6. Information om den person eller familj som barnet placeras hos.
7. Om placeringen avser en bestämd tidsperiod för social rehabilitering eller anpassning krävs bevis för att det ansökande landet kommer att bära 
kostnaderna, utöver förmyndarens samtycke till placeringen och en sammanfattning av ärendet (ärendehistorik, nuvarande sociala situation och 
familjesituation, beskrivning av problem och resurser, socialarbetarens slutsatser och prognoser, uppnådda mål och kortfattad bedömning).
8. Om den person som barnet placeras hos inte har beviljats status som familjehem, förmyndare eller värdfamilj av behörig myndighet i Lettland måste det 
ansökande medlemslandet lämna in en bedömning av personens lämplighet för att ta hand om barnet och ett intyg om att personen inte övervakas av 
brottsbekämpande myndigheter för eventuella överträdelser av barns rättigheter eller för brott som skulle kunna påverka deras förmåga att ta hand om 
barnet.
9. Information om arrangemang för kontakt med föräldrar, andra släktingar eller andra personer med vilka barnet har ett nära förhållande, eller skälen till att 
sådan kontakt inte övervägs.
10. Den behöriga myndigheten i Lettland förbehåller sig rätten att begära kompletterande information vid behov.
*Om en utländsk myndighet inte har utsett någon särskild person i Lettland att placera barnet hos kommer, med tanke på betydelsen som band till Lettland 
har för barnet, en familjedomstol att hjälpa till att hitta en lämplig förmyndare eller ett lämpligt familjehem i Lettland.
3 Gäller den regeln i ditt medlemsland att det inte behövs något godkännande för placeringar av barn i ditt land, om barnet ska placeras hos vissa kategorier 
av nära anhöriga? Om ja, vilka kategorier av nära anhöriga?
Enligt Lettlands lagstiftning krävs i regel godkännande för att placera ett barn hos någon av barnets släktingar eller hos personer som barnet har ett nära 
förhållande till. Ett undantag görs dock när det gäller placeringens varaktighet. I enlighet med artikel 45  i  får 1
nämligen föräldrar placera ett barn i någon annans vårdnad i Lettland under högst tre månader. I sådana fall måste en av föräldrarna utfärda en fullmakt där 
det anges i vilken utsträckning föräldrarna beviljar denna person befogenhet att ta tillvara barnets intressen.
Detta villkor är endast tillämpligt på barn som föräldrar har vårdnaden om och i fall där barnet placeras i någon annans vårdnad under högst tre månader.
4 Har ditt medlemsland ingått några avtal eller överenskommelser som förenklar samrådet inför ett godkännande av gränsöverskridande placeringar av barn?
Det finns inga avtal eller arrangemang för att förenkla samrådsförfarandet.

De nationella versionerna av sidan sköts av respektive kontaktpunkt. Översättningarna har gjorts av EU-kommissionen. Det är möjligt att översättningarna 
ännu inte tar hänsyn till eventuella ändringar som de nationella myndigheterna har gjort. Varken det europeiska rättsliga nätverket eller kommissionen påtar 
sig något som helst ansvar för information eller uppgifter som ingår eller åberopas i detta dokument. För de upphovsrättsliga regler som gäller för den 
medlemsstat som ansvarar för denna sida hänvisas till det rättsliga meddelandet.
Gränsöverskridande placering av barn, däribland i fosterhem (familjehem) - Luxemburg
1 Vilken myndighet är det man ska samråda med och som därefter ska ge sitt förhandsgodkännande innan ett barn kan placeras i ditt land?
Den centralmyndighet som utsetts i enlighet med artikel 103 i rådets förordning (EU) 2019/1111 av den 25 juni 2019 är också den behöriga myndighet som 
ska ge sitt förhandsgodkännande innan ett barn kan placeras i Luxemburg:
Den allmänna åklagaren ( )Procureur Général d’Etat
Cité judiciaire, Bâtiment CR
Plateau du Saint-Esprit
L-2080 Luxemburg
Tfn: (+352) 47 59 81 – 2335
Fax: (+352) 47 05 50
E-post: parquet.general@justice.etat.lu
2 Beskriv kortfattat hur samrådet går till och hur man får godkännande för att i sitt land placera ett barn från ett annat land (bl.a. vilka handlingar som behövs, 
tidsfrister, hur förfarandet ser ut och andra relevanta uppgifter).
Förfarandet i artikel 82 i rådets förordning (EU) 2019/1111 av den 25 juni 2019 ska tillämpas.
Centralmyndigheten i den anmodande medlemsstaten ska till den luxemburgska centralmyndigheten översända en begäran om samtycke som innehåller en 
rapport om barnet tillsammans med skälen till den föreslagna placeringen i Luxemburg, och all annan information som den anser relevant, såsom 
placeringens förväntade varaktighet.
Begäran och eventuella ytterligare handlingar ska åtföljas av en översättning till franska, tyska eller engelska.
3 Gäller den regeln i ditt medlemsland att det inte behövs något godkännande för placeringar av barn i ditt land, om barnet ska placeras hos vissa kategorier 
av nära anhöriga? Om ja, vilka kategorier av nära anhöriga?
Nej.
Vid tillämpningen av förordning (EU) 2019/1111 gäller samma system för placering av ett barn i Luxemburg i  ( ) eller hos en fosterhem famille d’accueil pålitlig 

 ( ) efter föregående samråd och godkännande av den luxemburgska centralmyndigheten.person personne digne de confiance
4 Har ditt medlemsland ingått några avtal eller överenskommelser som förenklar samrådet inför ett godkännande av gränsöverskridande placeringar av barn?
Nej.

De nationella versionerna av sidan sköts av respektive kontaktpunkt. Översättningarna har gjorts av EU-kommissionen. Det är möjligt att översättningarna 
ännu inte tar hänsyn till eventuella ändringar som de nationella myndigheterna har gjort. Varken det europeiska rättsliga nätverket eller kommissionen påtar 
sig något som helst ansvar för information eller uppgifter som ingår eller åberopas i detta dokument. För de upphovsrättsliga regler som gäller för den 
medlemsstat som ansvarar för denna sida hänvisas till det rättsliga meddelandet.
Gränsöverskridande placering av barn, däribland i fosterhem (familjehem) - Ungern
1 Vilken myndighet är det man ska samråda med och som därefter ska ge sitt förhandsgodkännande innan ett barn kan placeras i ditt land?
Den förmyndarskapsmyndighet som är behörig på den plats där den blivande förmyndaren är bosatt i Ungern beslutar, på grundval av en preliminär 
prövning, om huruvida samtycke kan ges till att personen i fråga utses till förmyndare.
2 Beskriv kortfattat hur samrådet går till och hur man får godkännande för att i sitt land placera ett barn från ett annat land (bl.a. vilka handlingar som behövs, 
tidsfrister, hur förfarandet ser ut och andra relevanta uppgifter).
För placering av ett barn som är stadigvarande bosatt utomlands hos en förmyndare i Ungern prövar behörig förmyndarskapsmyndighet där den blivande 
förmyndaren har sin hemvist, på begäran av inrikesministeriet ( ) efter en förfrågan från den centrala förmyndarskapsmyndigheten i den Belügyminisztérium
anmodande utländska staten, huruvida samtycke kan ges till att personen i fråga utses till förmyndare.

lagen om skydd av barns rättigheter
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På den ungerska centralmyndighetens (inrikesministeriet) begäran vidtar förmyndarskaps-myndigheten de åtgärder som anges i lagen för att bedöma den 
blivande förmyndarens lämplighet. Den utför eller låter utföra en bakgrundskontroll av den blivande förmyndarens bostad. Den undersöker om personen i 
fråga har laglig rätt att agera som förmyndare. På grundval av en bedömning av den blivande förmyndarens inkomst avgör den om omsorgen om barnet i 
Ungern skulle innebära en stor börda för de sociala tjänsterna. Vid behov begär den information från familje- och barnavårdstjänsten om alla aspekter av den 
berörda personens föräldraskapsfärdigheter som skulle göra det olämpligt att utse personen till förmyndare. Förmyndarskapsmyndigheten intervjuar 
förmyndaren om personens framtida planer och bedömer i förekommande fall om barnet kommer att ha tillgång till förskola och skolutbildning. Om barnet 
placeras hos anhöriga rekommenderas det även att deras relation till barnet bedöms och huruvida den anhörige har tagit hand om barnet 
tidigare. Förmyndarskapsmyndigheten använder ovanstående information för att avgöra huruvida samtycke kan beviljas. När beslutet om att bevilja 
samtycke har fattats vidarebefordras det till den utländska centralmyndigheten via den ungerska centralmyndigheten.
3 Gäller den regeln i ditt medlemsland att det inte behövs något godkännande för placeringar av barn i ditt land, om barnet ska placeras hos vissa kategorier 
av nära anhöriga? Om ja, vilka kategorier av nära anhöriga?
Eftersom Ungern inte har avgett någon förklaring i enlighet med artikel 82.2 i förordningen krävs alltid samtycke till att ett barn placeras i Ungern, om barnet 
inte placeras hos föräldern.
4 Har ditt medlemsland ingått några avtal eller överenskommelser som förenklar samrådet inför ett godkännande av gränsöverskridande placeringar av barn?
Nej.

De nationella versionerna av sidan sköts av respektive kontaktpunkt. Översättningarna har gjorts av EU-kommissionen. Det är möjligt att översättningarna 
ännu inte tar hänsyn till eventuella ändringar som de nationella myndigheterna har gjort. Varken det europeiska rättsliga nätverket eller kommissionen påtar 
sig något som helst ansvar för information eller uppgifter som ingår eller åberopas i detta dokument. För de upphovsrättsliga regler som gäller för den 
medlemsstat som ansvarar för denna sida hänvisas till det rättsliga meddelandet.

Gränsöverskridande placering av barn, däribland i fosterhem (familjehem) - Nederländerna
1 Vilken myndighet är det man ska samråda med och som därefter ska ge sitt förhandsgodkännande innan ett barn kan placeras i ditt land?
Placeringen av ett barn från en annan medlemsstat i Nederländerna kräver centralmyndighetens godkännande. I detta syfte samråder centralmyndigheten 
med en fosterhemsanordnare för att undersöka de blivande fosterföräldrarnas lämplighet.
2 Beskriv kortfattat hur samrådet går till och hur man får godkännande för att i sitt land placera ett barn från ett annat land (bl.a. vilka handlingar som behövs, 
tidsfrister, hur förfarandet ser ut och andra relevanta uppgifter).
Om domstolen eller en annan myndighet i en annan medlemsstat överväger att placera ett barn i Nederländerna måste en motiverad begäran skickas till 
centralmyndigheten. Denna begäran måste innehålla en rapport om barnet. Därefter samråder centralmyndigheten med en fosterhemsanordnare för att 
undersöka de blivande fosterföräldrarnas lämplighet. På centralmyndighetens begäran undersöker barnskyddsrådet ( ) om Raad voor de Kinderbescherming
en förklaring om invändningsfrihet kan utfärdas.
3 Gäller den regeln i ditt medlemsland att det inte behövs något godkännande för placeringar av barn i ditt land, om barnet ska placeras hos vissa kategorier 
av nära anhöriga? Om ja, vilka kategorier av nära anhöriga?
Nej, det finns inga undantag från kravet på förhandsgodkännande. Alla placeringar hos andra personer än en av barnets föräldrar måste följa 
godkännandeförfarandet.
4 Har ditt medlemsland ingått några avtal eller överenskommelser som förenklar samrådet inför ett godkännande av gränsöverskridande placeringar av barn?
Nej.

De nationella versionerna av sidan sköts av respektive kontaktpunkt. Översättningarna har gjorts av EU-kommissionen. Det är möjligt att översättningarna 
ännu inte tar hänsyn till eventuella ändringar som de nationella myndigheterna har gjort. Varken det europeiska rättsliga nätverket eller kommissionen påtar 
sig något som helst ansvar för information eller uppgifter som ingår eller åberopas i detta dokument. För de upphovsrättsliga regler som gäller för den 
medlemsstat som ansvarar för denna sida hänvisas till det rättsliga meddelandet.
Gränsöverskridande placering av barn, däribland i fosterhem (familjehem) - Österrike
1 Vilken myndighet är det man ska samråda med och som därefter ska ge sitt förhandsgodkännande innan ett barn kan placeras i ditt land?
Enligt nationell lagstiftning är olika scenarier möjliga.
a) Flytt utomlands: Om två personer har anförtrotts vårdnaden måste de även, i princip, fastställa bostadsorten genom ömsesidig överenskommelse. Denna 
princip om ömsesidig överenskommelse gäller utan begränsningar, dvs. även om en underårig flyttar inom Österrike, särskilt om flytten innebär en väsentlig 
förändring i personens liv. I synnerhet om bostadsorten flyttas till ett annat land måste den förälder som önskar flytta utomlands dessutom inhämta 
medgivande från den andra föräldern, eller godkännande från domstol. Domstolen måste ta hänsyn både till den underåriga personens bästa och 
föräldrarnas intresse.
Om en förälder har anförtrotts den huvudsakliga vårdnaden genom ett domstolsbeslut eller en överenskommelse får han eller hon själv besluta om 
bostadsort i enlighet med ordalydelsen i § 162.2 i den österrikiska civillagen ( , ABGB). Därmed krävs inget Allgemeines bürgerliches Gesetzbuch
godkännande för flyttning inom Österrike.
Enligt aktuell rättspraxis måste dock den förälder som har den huvudsakliga vårdnaden i sådana fall – särskilt när det är en viktig händelse att en underårig 
flyttar – även informera den andra föräldern och ta hänsyn till den underåriga personens bästa. Dessutom bör inte ett byte av bostadsort i väsentlig grad 
påverka den andra förälderns vårdnad. Denna begränsning gäller särskilt vid flyttning utomlands.
Detsamma gäller fosterföräldrar som har vårdnaden, vilket dock sällan händer i praktiken eftersom vårdnaden vanligen förblir hos barn- och 
ungdomsmyndigheten ( ).Kinder- und Jugendhilfeträger
b) Placering på institution eller hos fosterföräldrar: En placering med samtycke från vårdnadshavaren eller vårdnadshavarna (oftast föräldrarna) behöver 
endast vara i linje med de nationella bestämmelserna i de tillämpliga lagarna om skydd av barn och ungdomar och kräver inget domstolsbeslut. En placering 
utan samtycke från vårdnadshavaren eller vårdnadshavarna är dock föremål för domstolsprövning som en nödåtgärd enligt § 211 i civillagen.
c) Placering i en annan medlemsstat: Om en domstol eller en behörig myndighet (i den mening som avses i artikel 2.2 första meningen i Bryssel IIb-
förordningen) överväger att placera en underårig (dvs. en person under 18 år, i enlighet med artikel 2.2 sjätte meningen i Bryssel IIb-förordningen) i en annan 
medlemsstat, måste den först inhämta godkännande från den behöriga myndigheten i den andra medlemsstaten i enlighet med artikel 82.1 i Bryssel IIb-
förordningen. Placeringen genomförs endast efter att den behöriga myndigheten i den anmodade medlemsstaten har godkänt placeringen (artikel 5 i Bryssel 
IIb-förordningen). Kravet på förhandsgodkännande är en naturlig följd av ovannämnda EU-lagstiftning.

Senaste uppdatering: 15/01/2024

Gränsöverskridande placering av barn, däribland i fosterhem (familjehem) - Nederländerna

Obs. Nyligen ändrades ursprungsversionen på  av den här sidan. Våra 
översättare håller på att översätta den nya sidan till svenska.

Senaste uppdatering: 09/05/2023
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Begäran om godkännande ska därför i allmänhet översändas via centralmyndigheten i den anmodande medlemsstaten till centralmyndigheten i den 
anmodade medlemsstat där den underåriga personen ska placeras (artikel 82.1 i Bryssel IIb-förordningen). Förfarandet för att erhålla godkännande i varje 
enskilt fall regleras av den berörda medlemsstatens nationella lagstiftning.
Så länge det inte är ett fall där inget godkännande krävs (se punkt 3) eller där inga andra administrativa åtgärder har vidtagits (se punkt 4), ska en begäran 
om godkännande översändas via centralmyndigheten till barn- och ungdomsmyndigheten (se punkt 2).
Österrike har nio delstater som fungerar som barn- och ungdomsmyndighet genom olika organ, t.ex. delstatsregeringens kontor ( ), Amt der Landesregierung
kommunfullmäktige ( ) eller distriktsmyndigheten ( ). Gränsöverskridande placering godkänns av barn- och Magistrat Bezirkshauptmannschaft
ungdomsmyndigheten i det område där placeringen kommer att äga rum.

Delstat Adress Kontaktperson:

Burgenland Amt der Burgenländischen Landesregierung (delstatsregeringens 
kontor i Burgenland)
Abteilung 6 – Soziales und Gesundheit (Avdelning 6 – Sociala frågor 
och hälsa)
Kinder- und Jugendhilfe (enheten för stöd till barn och ungdomar)
Europaplatz 1
7000 Eisenstadt, Österrike

post.a6@bgld.gv.at

Daniel Novak
daniel.novak@bgld.gv.at

Kärnten Amt der Kärntner Landesregierung (delstatsregeringens kontor i 
Kärnten)
Abteilung 4 – Soziale Sicherheit (Avdelning 4 – Social trygghet)
Mießtaler Straße 1
9021 Klagenfurt, Österrike

abt4.kjh@ktn.gv.at

Niederösterreich Amt der Niederösterreichischen Landesregierung (delstatsregeringens 
kontor i Niederösterreich)
Gruppe Gesundheit und Soziales (hälsa och sociala frågor)
Abteilung Jugendwohlfahrt (avdelningen för stöd till ungdomar)
Landhausplatz 1
3109 St. Pölten

post.gs6@noel.gv.at

Dr. Peter Rozsa
peter.rozsa@noel.gv.at

Oberösterreich Amt der Oberösterreichischen Landesregierung (delstatsregeringens 
kontor i Oberösterreich)
Regionala förvaltningen
Direktion Gesellschaft, Soziales und Gesundheit (direktoratet för 
samhälle, sociala frågor och hälsa)
Abteilung Kinder- und Jugendhilfe (barn- och ungdomsavdelningen)
Bahnhofplatz 1
4021 Linz, Österrike

kjh.post@ooe.gv.at

Astrid Mitter-Stöhr
astrid.mitter-stoehr@ooe.gv.at

Salzburg Amt der Salzburger Landesregierung (delstatsregeringens kontor i 
Salzburg)
Kinder- und Jugendhilfe (enheten för stöd till barn och ungdomar)
Fischer-von-Erlach-Straße 47
Postfach 527
5010 Salzburg, Österrike

soziales@salzburg.gv.at

Renate Heil renate.heil@salzburg.gv.at

Steiermark Amt der Steiermärkischen Landesregierung (delstatsregeringens 
kontor i Steiermark)
Kinder- und Jugendhilfe (enheten för stöd till barn och ungdomar)
Hofgasse 12
8010 Graz

kinderundjugendhilfe@stmk.gv.at

Andrea Rotmajer
andrea.rotmajer@stmk.gv.at

Tyrolen Amt der Tiroler Landesregierung (delstatsregeringens kontor i Tyrolen)
Abteilung Kinder- und Jugendhilfe (barn- och ungdomsavdelningen)
Leopoldstrasse 3
6020 Innsbruck

kiju@tirol.gv.at

Reinhard Stocker-Waldhuber
reinhard.stocker@tirol.gv.at

Vorarlberg Amt der Vorarlberger Landesregierung (delstatsregeringens kontor i 
Vorarlberg)
Fachbereich Jugend und Familie (ungdoms- och familjefrågor)
Landhaus
Römerstraße 15
6901 Bregenz, Österrike

jugend.familie@vorarlberg.at

Wien MA 11 Amt für Jugend und Familie (ungdoms- och familjekontoret)
Rüdengasse 11
1030 Wien

Mag. Josef Hiebl
josef.hiebl@wien.gv.at

post.a6@bgld.gv.at

daniel.novak@bgld.gv.at

abt4.kjh@ktn.gv.at

post.gs6@noel.gv.at

peter.rozsa@noel.gv.at

kjh.post@ooe.gv.at

astrid.mitter-stoehr@ooe.gv.at

soziales@salzburg.gv.at

renate.heil@salzburg.gv.at

kinderundjugendhilfe@stmk.gv.at

andrea.rotmajer@stmk.gv.at

kiju@tirol.gv.at

reinhard.stocker@tirol.gv.at

jugend.familie@vorarlberg.at

josef.hiebl@wien.gv.at



gr@ma11.wien.gv.at
2 Beskriv kortfattat hur samrådet går till och hur man får godkännande för att i sitt land placera ett barn från ett annat land (bl.a. vilka handlingar som behövs, 
tidsfrister, hur förfarandet ser ut och andra relevanta uppgifter).
Samrådsförfarandet ska riktas till behörig barn- och ungdomsmyndighet via centralmyndigheten, det federala justitieministeriet. Centralmyndigheten 
vidarebefordrar ansökan till barn- och ungdomsmyndigheten i den delstat där placeringen planeras (se punkt 1). Alla uppgifter och styrkande handlingar ska 
översättas till tyska.
Enligt artikel 82 i Bryssel IIb-förordningen ska begäran omfatta en rapport om den underåriga personen tillsammans med skälen för den placering eller vård 
som föreslås, information om planerad finansiering och all annan information som anses vara relevant.
Alla barn- och ungdomsmyndigheter anser att följande information är relevant:

De behöriga barn- och ungdomsmyndigheterna anser att följande krav och uppgifter också är relevanta när de ger godkännande, men förbehåller sig rätten 
att begära ytterligare information och/eller handlingar i enskilda fall.

Krav Erforderliga handlingar

Amt der  Burgenländischen
Landesregierung (delstatsregeringens 
kontor i )Burgenland

Amt der  Landesregierung Kärntner
(delstatsregeringens kontor i )Kärnten

Amt der  Niederösterreichischen
Landesregierung (delstatsregeringens 
kontor i )Niederösterreich

Amt der  Oberösterreichischen
Landesregierung (delstatsregeringens 
kontor i )Oberösterreich

gr@ma11.wien.gv.at

Uppgifter om den underåriga personen, familjemedlemmar (föräldrar, syskon osv.) och vårdnadshavare.
Skäl till att placeringen ligger i den underåriga personens bästa, t.ex. för att personen har en särskild koppling till Österrike.
Datum för placeringen och planerad varaktighet.
Uppgifter om den institution/det familjehem (adress, kontaktuppgifter) där den underåriga personen ska placeras.
Institutionens eller fosterföräldrarnas samtycke.
Fullständiga uppgifter om det behöriga organet i den anmodande medlemsstaten, däribland kontaktuppgifter.
Ett bindande avtal om att den anmodande myndigheten står för kostnaderna.
Bevis på sjukförsäkring eller socialförsäkring.

Information om det problem som föreligger 
(målsättningar, utlåtanden, utvärderingar, intyg, 
domstolsbeslut).
Förklaring om samtycke från vårdnadshavare.

Familjehemmets lämplighet.
Godkännande som krävs enligt invandringslagstiftningen.
Samtycke från den underåriga personen och 
vårdnadshavare.
En översikt av stöd som hittills tillhandahållits under 
uppväxten.
Utlåtanden, diagnoser, utvärderingar.
Befintliga kontakträttigheter.
Domstolsavgöranden.
Vårdnadsavgörande med följande anmärkning: Med 
placeringen av ... vid/hos ... överförs ansvaret för vård 
och uppfostran till institutionen/familjehemmet.
Kopia av e-kort.

Nödvändigt för den underåriga personens bästa och/eller 
en referensperson för underårigas bästa finns i 
Niederösterreich.
Lämplig omsorgsplats.
Erkännande av yrkesstandarder i Niederösterreich.
Regelbunden översyn av stödplanen, inbegripet mål för 
uppfostran, utförd av den anmodande myndigheten.
Uppgivande av kontaktperson om det blir nödvändigt att 
avsluta åtgärden.
Aktuella rapporter om fysisk, känslomässig, social, 
utbildningsmässig och yrkesmässig utveckling.
Aktuella medicinska utlåtanden.
Kopior av den underåriga personens väsentliga 
handlingar, e-kort.
Uppgifter om läkemedelsbehandling.
Stödplan, inbegripet stöd som hittills tillhandahållits.
Problembeskrivning, social och psykologisk diagnos, 
fastställande av mål, åtgärdens varaktighet och prognos.
Protokoll från förhör med den underåriga personen om 
den planerade åtgärden.
Skriftligt samtycke från vårdnadshavare.
Avtal om hur eventuell umgängesrätt ska struktureras.

I förväg fastställd bosättningsstatus.
Tydlig ansvarsfördelning mellan den anmodande 
medlemsstaten (typ, omfattning och betalning) och den 
anmodade medlemsstaten (tillsyn över institutionen).
Den anmodande medlemsstatens erkännande av 
yrkesstandarder i Oberösterreich.
En översikt av stöd som hittills tillhandahållits under 
uppväxten.



Amt der  Landesregierung Salzburger
(delstatsregeringens kontor i )Salzburg

Amt der  Steiermärkischen
Landesregierung (delstatsregeringens 
kontor i )Steiermark

Amt der  Landesregierung Tiroler
(delstatsregeringens kontor i )Tyrolen

Amt der  Landesregierung Vorarlberger
(delstatsregeringens kontor i )Vorarlberg

Magistrat der Stadt  Wien
(kommunförvaltningen för staden )Wien

3 Gäller den regeln i ditt medlemsland att det inte behövs något godkännande för placeringar av barn i ditt land, om barnet ska placeras hos vissa kategorier 
av nära anhöriga? Om ja, vilka kategorier av nära anhöriga?
I likhet med placeringar hos en förälder (artikel 82.1 i Bryssel IIb-förordningen) krävs inget godkännande för placering i Österrike hos följande nära anhöriga:

4 Har ditt medlemsland ingått några avtal eller överenskommelser som förenklar samrådet inför ett godkännande av gränsöverskridande placeringar av barn?
Centralmyndigheten har ingen kännedom om sådana avtal.

De nationella versionerna av sidan sköts av respektive kontaktpunkt. Översättningarna har gjorts av EU-kommissionen. Det är möjligt att översättningarna 
ännu inte tar hänsyn till eventuella ändringar som de nationella myndigheterna har gjort. Varken det europeiska rättsliga nätverket eller kommissionen påtar 
sig något som helst ansvar för information eller uppgifter som ingår eller åberopas i detta dokument. För de upphovsrättsliga regler som gäller för den 
medlemsstat som ansvarar för denna sida hänvisas till det rättsliga meddelandet.
Gränsöverskridande placering av barn, däribland i fosterhem (familjehem) - Polen
1 Vilken myndighet är det man ska samråda med och som därefter ska ge sitt förhandsgodkännande innan ett barn kan placeras i ditt land?
En ansökan om godkännande måste lämnas till centralmyndigheten, som vidarebefordrar den till behörig domstol.

Utlåtanden, diagnoser, rapporter, utvärderingar.
Protokoll från förhör med den underåriga personen.
En sammanfattning av de biologiska föräldrarnas rätt till 
kontakt.
Formellt samtycke från vårdnadshavare.
Domstolsbeslut.
Kopior av den underåriga personens väsentliga 
handlingar.

Godkännande från den behöriga lokala barn- och 
ungdomsmyndigheten när det gäller placering.
En översikt av stöd som hittills tillhandahållits under 
uppväxten.
Medicinska/psykiatriska utlåtanden, diagnoser, 
utvärderingar.
Protokoll från förhör med den underåriga personen.
En sammanfattning av de biologiska föräldrarnas rätt till 
kontakt.
Formellt samtycke från vårdnadshavare.
Domstolsbeslut.
En kopia av den underåriga personens e-kort.

I förväg fastställd bosättningsstatus.
Samtycke har getts av vårdnadshavare.
Domstolsbeslut.
Medicinska utlåtanden.
Överlämnanderapport från behörig anmodande 
myndighet (bakgrund, nuvarande social situation och 
familjesituation, beskrivning av problem och resurser, 
socialarbetarens slutsats och prognos, uppnående av 
mål, kortfattad bedömning).

Stödplan, bakgrund och hittillsvarande åtgärder.
Relevanta rapporter, psykologiska bedömningar osv.
Skriftligt samtycke från vårdnadshavare.
Styrkt samtycke från det underåriga barnet, såvida inte 
ett förhör anses vara olämpligt på grund av den 
underåriga personens ålder eller (bevisade) 
mognadsgrad.
En kopia av den underåriga personens id-kort.
Framtida situation för den underåriga personen vid 
återvändande.

Vårdnadsavgörande med följande anmärkning: Med 
placeringen av ... vid/hos ... överförs ansvaret för vård 
och uppfostran till institutionen/familjehemmet.
Stöd som hittills tillhandahållits under uppväxten.
Avtalad stödplan; framtidsutsikter.
Utlåtanden/diagnoser från psykiater/psykolog för barn 
och ungdomar.
Förhör med den underåriga personen.
Samtycke från vårdnadshavare.

Utlåtanden, diagnoser, rapporter, utvärderingar.
Protokoll från förhör med den underåriga personen.
Godkännande som krävs enligt 
invandringslagstiftningen.

Mor- eller farföräldrar.
Föräldrarnas syskon.
Den underåriga personens vuxna syskon.

Senaste uppdatering: 10/05/2023
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Vid placering av barn som grundar sig på beslut fattade av utländska domstolar eller myndigheter, lämnas godkännande av behörig förmyndarskapsdomstol 
på den framtida placeringsorten, sedan det har fastställts att

När en utländsk domstol eller myndighet har uppgivit en möjlig fosterfamilj eller möjliga kandidater som kan förestå ett barnhem av familjetyp, eller en 
specifik utbildnings- och omsorgsinrättning, en regional omsorgs- och terapiinrättning, eller en adoptionsförberedande inrättning där barnet ska placeras, kan 
förmyndarskapsdomstolen godkänna placeringen efter att ha rådgjort med behörig distriktsstyrelseordförande ( ) på den framtida placeringsorten. Om starosta
en utländsk domstol eller myndighet inte har angivit någon av de ovan nämnda inrättningarna kan förmyndarskapsdomstolen godkänna barnets placering 
efter att ha rådgjort med borgmästaren i Warszawa.
2 Beskriv kortfattat hur samrådet går till och hur man får godkännande för att i sitt land placera ett barn från ett annat land (bl.a. vilka handlingar som behövs, 
tidsfrister, hur förfarandet ser ut och andra relevanta uppgifter).
Ansökan måste innehålla alla handlingar, yttranden och uppgifter om barnet, särskilt vad gäller familjesituationen, hälsotillståndet och eventuella särskilda 
behov. Om det i inlagan från den utländska domstolen eller myndigheten inte anges hur barnet ska föras till Polen och hur detta ska betalas, och, om 
placeringen är tillfällig, hur barnet ska föras tillbaka och hur detta ska betalas, begär förmyndarskapsdomstolen information om detta.
En ansökan prövas genom att beslut fattas inom en månad från den dag den ankom till domstolen.
Placeringen av barnet i fosterfamilj eller ett barnhem av familjetyp sker sedan samtycke inhämtats från fosterföräldrarna eller den person som driver 
barnhemmet.
3 Gäller den regeln i ditt medlemsland att det inte behövs något godkännande för placeringar av barn i ditt land, om barnet ska placeras hos vissa kategorier 
av nära anhöriga? Om ja, vilka kategorier av nära anhöriga?
I fråga om de nära anhöriga som avses i artikel 82 i rådets förordning (EU) 2019/1111 gör Polen inte avkall på kravet på att vissa kategorier av nära anhöriga 
på förhand ska godkänna en placering av ett barn utan bibehåller dagens rättsläge och vidmaktahåller undantaget från skyldigheten att inhämta 
godkännande från behörig centralmyndighet vid placering i en annan medlemsstat endast med avseende på föräldrarna.
4 Har ditt medlemsland ingått några avtal eller överenskommelser som förenklar samrådet inför ett godkännande av gränsöverskridande placeringar av barn?
I Polen finns inte några överenskommelser eller arrangemang som underlättar samrådsförfarandet för att erhålla ett godkännande vid placering av barn i ett 
annat land.

De nationella versionerna av sidan sköts av respektive kontaktpunkt. Översättningarna har gjorts av EU-kommissionen. Det är möjligt att översättningarna 
ännu inte tar hänsyn till eventuella ändringar som de nationella myndigheterna har gjort. Varken det europeiska rättsliga nätverket eller kommissionen påtar 
sig något som helst ansvar för information eller uppgifter som ingår eller åberopas i detta dokument. För de upphovsrättsliga regler som gäller för den 
medlemsstat som ansvarar för denna sida hänvisas till det rättsliga meddelandet.
Gränsöverskridande placering av barn, däribland i fosterhem (familjehem) - Portugal
1 Vilken myndighet är det man ska samråda med och som därefter ska ge sitt förhandsgodkännande innan ett barn kan placeras i ditt land?
Portugals centralmyndighet med ansvar för tillämpningen av rådets förordning (EU) 2019/1111 är
Generaldirektoratet för kriminalvård och återanpassning (DGRSP, )Direcção-Geral de Reinserção e Serviços Prisionais
Direktoratet för rättshjälp och tvistemål (GJC, )Gabinete Jurídico e Contencioso
Travessa da Cruz do Torel 1
1150–122 Lissabon
Tfn: +351 218 812 200
Fax: (+351) 218 853 653
E-post: gjc@dgrsp.mj.pt

Webbplats
2 Beskriv kortfattat hur samrådet går till och hur man får godkännande för att i sitt land placera ett barn från ett annat land (bl.a. vilka handlingar som behövs, 
tidsfrister, hur förfarandet ser ut och andra relevanta uppgifter).
Placeringen av en ung person i Portugal sker i följande steg:
Steg 1 – Förhandsgodkännande av placeringen, som ska beviljas av den portugisiska centralmyndigheten (ACP, )Autoridade Central Portuguesa

Steg 2 – Domstolens verkställbarhetsförklaring

Eller:
Det beslut om placering som utfärdats av den administrativa eller rättsliga myndigheten i ursprungslandet skickas till centralmyndigheten tillsammans med 
ytterligare handlingar med uppgifter om placeringen: varaktighet, interventionsplan och en försäkran från fosterfamiljen om att den kan försörja sig.
Centralmyndigheten vidarebefordrar ansökan om verkställighet av åtgärden till åklagarmyndigheten ( ) vid den behöriga domstolen, där den Ministério Público
lämnas in officiellt på barnets vägnar.

Steg 3 – Genomförande av placeringen i Portugal

placeringen är för barnets bästa och att barnet
har en nära anknytning till Polen eller
är polisk medborgare.

Senaste uppdatering: 29/12/2023

Gränsöverskridande placering av barn, däribland i fosterhem (familjehem) - Portugal

gjc@dgrsp.mj.pt
Webbplats

Begäran om förhandsgodkännande från centralmyndigheten i det anmodande landet.
Genomgång av de inlämnade handlingarna och bedömning av kriterierna och villkoren för placering.
Förhandsgodkännande eller avslag från centralmyndigheten.
Endast vägledande tidsfrist: 1–3 månader från mottagandet av alla handlingar som krävs till stöd för begäran, beroende på ärendets komplexitet.

Fosterfamiljen, den institution som har det övergripande ansvaret eller den institution som barnet har anförtrotts inger en ansökan om erkännande och 
verkställighet till domstolen (avdelningen för familjefrågor och minderåriga, , i den domkrets där fosterfamiljen bor eller Juízo de Família e Menores
institutionen är belägen). Ansökan ska åtföljas av handlingar som styrker centralmyndighetens förhandsgodkännande och styrkande handlingar med 
närmare uppgifter om placeringen: varaktighet, inter-ventions-plan och en försäkran från fosterfamiljen om att den kan försörja sig.

Domstolen meddelar sitt beslut. Vid en verkställbarhetsförklaring kan domstolen utse socialförsäkringsinstitutet (  – ISS, IP) till Instituto da Segurança Social
det organ som ansvarar för att övervaka genomförandet av åtgärden i Portugal.

När verkställbarhetsbeslutet har utfärdats får barnet eller den unga personen komma till Portugal.
Om ansökan om verkställbarhetsförklaring skickades via centralmyndigheten (och i varje fall om domstolen informerar centralmyndigheten om sitt beslut) bör 
centralmyndigheten vidarebefordra domstolens beslut till sin motpart.
Socialförsäkringsinstitutet övervakar placeringen och lägger fram regelbundna rapporter om genomförandet, som ska skickas till domstolen och 
centralmyndigheten, om domstolen beslutar detta.
En eventuell förlängning av placeringen kräver ett nytt förhandsgodkännande från centralmyndigheten, följt av resten av det förfarande som beskrivs ovan.



En förteckning på engelska över de handlingar som krävs av centralmyndigheten innan ett barn får placeras i fosterhem eller på institution i Portugal finns 
.

3 Gäller den regeln i ditt medlemsland att det inte behövs något godkännande för placeringar av barn i ditt land, om barnet ska placeras hos vissa kategorier 
av nära anhöriga? Om ja, vilka kategorier av nära anhöriga?
Samråd och förhandsgodkännande krävs inte om barnet anförtros en person med familjeband, t.ex. mor- och farföräldrar, farbröder och mostrar eller äldre 
syskon. I sådana fall räcker det att den myndighet som beslutar om placeringen endast informerar Portugals centralmyndighet.
4 Har ditt medlemsland ingått några avtal eller överenskommelser som förenklar samrådet inför ett godkännande av gränsöverskridande placeringar av barn?
Portugal har det förfarande som beskrivs i svaret på fråga 2 för att förenkla samrådsförfarandet för att erhålla godkännande för gränsöverskridande placering 
av barn.
Tillämplig lagstiftning:

Rådets förordning (EU) 2019/1111 av den 25 juni 2019.
 
Varning:
Varken kontaktpunkten för det europeiska rättsliga nätverket på privaträttens område, domstolarna eller andra organ och myndigheter är bundna av 
informationen i detta faktablad. Det är fortfarande nödvändigt att läsa gällande lagtexter. De uppdateras regelbundet och är föremål för hur tolkningen av 
rättspraxis utvecklas.

De nationella versionerna av sidan sköts av respektive kontaktpunkt. Översättningarna har gjorts av EU-kommissionen. Det är möjligt att översättningarna 
ännu inte tar hänsyn till eventuella ändringar som de nationella myndigheterna har gjort. Varken det europeiska rättsliga nätverket eller kommissionen påtar 
sig något som helst ansvar för information eller uppgifter som ingår eller åberopas i detta dokument. För de upphovsrättsliga regler som gäller för den 
medlemsstat som ansvarar för denna sida hänvisas till det rättsliga meddelandet.
Gränsöverskridande placering av barn, däribland i fosterhem (familjehem) - Slovenien
1 Vilken myndighet är det man ska samråda med och som därefter ska ge sitt förhandsgodkännande innan ett barn kan placeras i ditt land?
Förfaranden för föregående samråd och godkännande inför gränsöverskridande placering av ett barn genomförs i enlighet med artikel 82 i rådets förordning 
(EU) 2019/1111 av den 25 juni 2019 om behörighet, erkännande och verkställighet av avgöranden i äktenskapsmål och mål om föräldraansvar, och om 
internationella bortföranden av barn (omarbetning) jämförd med artikel 33 i Haagkonventionen om behörighet, tillämplig lag, erkännande, verkställighet och 
samarbete i frågor om föräldraansvar och åtgärder till skydd för barn.
Den behöriga myndighetens godkännande krävs inte om barnet placeras hos en av föräldrarna.
Om ett barn placeras på Sloveniens territorium utfärdas förhandsgodkännande av centralmyndigheten efter att ha mottagit ett positivt yttrande från 
socialkontoret.
2 Beskriv kortfattat hur samrådet går till och hur man får godkännande för att i sitt land placera ett barn från ett annat land (bl.a. vilka handlingar som behövs, 
tidsfrister, hur förfarandet ser ut och andra relevanta uppgifter).
Den behöriga centralmyndighet som ska översända sitt godkännande enligt artikel 82.1 i rådets förordning (EU) 2019/1111 av den 25 juni 2019 om 
behörighet, erkännande och verkställighet av avgöranden i äktenskapsmål och mål om föräldraansvar, och om internationella bortföranden av barn 
(omarbetning) är:
Ministeriet för arbetsmarknad, familjefrågor, sociala frågor och jämställdhet
Štukljeva cesta 44
1000 Ljubljana

gp.mddsz@gov.si
Centralmyndigheten översänder begäran till socialkontoret för behandling och ett yttrande.
Centralmyndigheten i den ansökande staten ska lämna in följande handlingar för samråd och inhämtande av godkännande:

Handlingarna ska lämnas in före placeringen i enlighet med förordning 2019/1111.
3 Gäller den regeln i ditt medlemsland att det inte behövs något godkännande för placeringar av barn i ditt land, om barnet ska placeras hos vissa kategorier 
av nära anhöriga? Om ja, vilka kategorier av nära anhöriga?
Godkännande krävs alltid.
4 Har ditt medlemsland ingått några avtal eller överenskommelser som förenklar samrådet inför ett godkännande av gränsöverskridande placeringar av barn?
Det finns inga sådana överenskommelser.

De nationella versionerna av sidan sköts av respektive kontaktpunkt. Översättningarna har gjorts av EU-kommissionen. Det är möjligt att översättningarna 
ännu inte tar hänsyn till eventuella ändringar som de nationella myndigheterna har gjort. Varken det europeiska rättsliga nätverket eller kommissionen påtar 
sig något som helst ansvar för information eller uppgifter som ingår eller åberopas i detta dokument. För de upphovsrättsliga regler som gäller för den 
medlemsstat som ansvarar för denna sida hänvisas till det rättsliga meddelandet.
Gränsöverskridande placering av barn, däribland i fosterhem (familjehem) - Slovakien
1 Vilken myndighet är det man ska samråda med och som därefter ska ge sitt förhandsgodkännande innan ett barn kan placeras i ditt land?
Centrum pre medzinárodnoprávnu ochranu detí a mládeže (Centrum för internationellt rättsligt skydd av barn och ungdomar)
Spitalska 8
P.O. Box 57
814 99 Bratislava

här

Rådets förordning (EU) 2019/1111 av den 25 juni 2019

Senaste uppdatering: 20/09/2023

Gränsöverskridande placering av barn, däribland i fosterhem (familjehem) - Slovenien

gp.mddsz@gov.si

Information om barnet, familjesituationen och juridiska ombud.
Information om den underåriges personliga situation, inklusive en beskrivning av den underåriges personliga förhållanden och familjeförhållanden.
Skäl för att placera barnet utomlands.
Datum och planerad varaktighet för placeringen.
Personuppgifter om de personer som utsetts till familjehem eller information om den institution eller de personer som föreslås ta hand om barnet.
Uppgifter om placering, om det rör sig om en institution (utförsel, inspektioner, bostad).
Läkares eller vårdares godkännande.
Bevis på sjukförsäkring.
Den ansökande myndighetens löfte om att stå för placeringskostnaderna.
Arrangemang för att kontrollera bostaden.
Utförliga uppgifter om den behöriga myndigheten i den ansökande medlemsstaten, inklusive kontaktuppgifter.

Senaste uppdatering: 20/02/2024

Gränsöverskridande placering av barn, däribland i fosterhem (familjehem) - Slovakien



Tfn: +421 2 20 45 82 00
+421 2 20 45 82 01
E-post: info@cipc.gov.sk
Internet: http://www.cipc.gov.sk
Språk: Slovakiska, tjeckiska och engelska
2 Beskriv kortfattat hur samrådet går till och hur man får godkännande för att i sitt land placera ett barn från ett annat land (bl.a. vilka handlingar som behövs, 
tidsfrister, hur förfarandet ser ut och andra relevanta uppgifter).
Centralmyndigheten i den ansökande staten förser Slovakiens centralmyndighet med följande:

- uppgifter som identifierar barn, föräldrar och släktingar och var de finns,
- skälen till de sociala tjänsternas ingripande och en sammanfattning av de åtgärder som vidtagits,
- information om barnets nuvarande fysiska, psykiska och sociala utveckling,
- information om barnets särskilda behov, inklusive en läkarrapport vid eventuella sjukdomar,
- barnets och föräldrarnas synpunkter,
- information om kontakterna mellan barnet och dess föräldrar och släktingar,

Slovakiens centralmyndighet kommer att översända begäran, tillsammans med dess bilagor, till centrumet för sysselsättning, sociala frågor och familjefrågor (
) och fråga om det begärda samtycket kan beviljas.Ustredie práce, sociálnych vecí a rodiny

I regel bör samtycke beviljas om

När ett barn placeras på ett centrum för barn och familjer är det centrumets särskilda uppgift att välja en lämplig barnomsorgsinrättning i Slovakien och att 
säkerställa en plats för barnet vid inrättningen i fråga.
Centrumet för sysselsättning, sociala frågor och familjefrågor överlämnar sin rekommendation att bevilja eller inte bevilja samtycke till centrumet för 
internationellt rättsligt skydd för barn och ungdomar, som kommer att bevilja eller vägra att bevilja samtycke på grundval av de bevis som erhållits. Beslutet 
skickas tillsammans med en motivering till den begärande centralmyndigheten, barn- och familjecentrumet där barnet ska placeras eller till den fysiska 
person som barnet ska anförtros. Det finns inget rättsmedel mot detta beslut.
3 Gäller den regeln i ditt medlemsland att det inte behövs något godkännande för placeringar av barn i ditt land, om barnet ska placeras hos vissa kategorier 
av nära anhöriga? Om ja, vilka kategorier av nära anhöriga?
Ja, vid placering hos en mor- eller farförälder, med syskon till det minderåriga barnet eller med syskon till det minderåriga barnets förälder (se Slovakiens 
kommentar till artikel 82.2).
4 Har ditt medlemsland ingått några avtal eller överenskommelser som förenklar samrådet inför ett godkännande av gränsöverskridande placeringar av barn?
Nej.

De nationella versionerna av sidan sköts av respektive kontaktpunkt. Översättningarna har gjorts av EU-kommissionen. Det är möjligt att översättningarna 
ännu inte tar hänsyn till eventuella ändringar som de nationella myndigheterna har gjort. Varken det europeiska rättsliga nätverket eller kommissionen påtar 
sig något som helst ansvar för information eller uppgifter som ingår eller åberopas i detta dokument. För de upphovsrättsliga regler som gäller för den 
medlemsstat som ansvarar för denna sida hänvisas till det rättsliga meddelandet.
Gränsöverskridande placering av barn, däribland i fosterhem (familjehem) - Finland
1 Vilken myndighet är det man ska samråda med och som därefter ska ge sitt förhandsgodkännande innan ett barn kan placeras i ditt land?
I Finland är det välfärdsmyndigheterna i regionen där barnet ska placeras som ger sitt godkännande till placeringen enligt artikel 82 i förordning (EU) 2019
/1111. Om ingen plats anges i begäran ges godkännande av välfärdsmyndigheterna i den region som fastställs i enlighet med § 17 i barnskyddslagen (417
/2007) – dvs. myndigheten för den kommun där barnet eller barnets föräldrar senast bodde eller vistades. Om barnet eller barnets föräldrar inte har bott eller 
vistats i någon finsk kommun är det myndigheterna i Helsingfors stad som fattar beslutet.
2 Beskriv kortfattat hur samrådet går till och hur man får godkännande för att i sitt land placera ett barn från ett annat land (bl.a. vilka handlingar som behövs, 
tidsfrister, hur förfarandet ser ut och andra relevanta uppgifter).
Det finns inga särskilda regler för godkännandeförfarandet. Upplysningarna som föreskrivs i artikel 82.1 i förordningen är en förutsättning för att 
välfärdsmyndigheterna i regionen ska kunna ombesörja tjänsterna, tillgodose barnets behov och övervaka placeringen. Välfärdsmyndigheten i regionen 
registrerar barn som placeras på dess territorium. Ett barn som placeras i Finland har särskilda rättigheter, t.ex. rätten till korrekt behandling och 
familjehemsvård av hög kvalitet.
3 Gäller den regeln i ditt medlemsland att det inte behövs något godkännande för placeringar av barn i ditt land, om barnet ska placeras hos vissa kategorier 
av nära anhöriga? Om ja, vilka kategorier av nära anhöriga?
I Finland krävs förhandsgodkännande för alla placeringar enligt artikel 82 i förordningen.
4 Har ditt medlemsland ingått några avtal eller överenskommelser som förenklar samrådet inför ett godkännande av gränsöverskridande placeringar av barn?
Nej.

De nationella versionerna av sidan sköts av respektive kontaktpunkt. Översättningarna har gjorts av EU-kommissionen. Det är möjligt att översättningarna 
ännu inte tar hänsyn till eventuella ändringar som de nationella myndigheterna har gjort. Varken det europeiska rättsliga nätverket eller kommissionen påtar 
sig något som helst ansvar för information eller uppgifter som ingår eller åberopas i detta dokument. För de upphovsrättsliga regler som gäller för den 
medlemsstat som ansvarar för denna sida hänvisas till det rättsliga meddelandet.
Gränsöverskridande placering av barn, däribland i fosterhem (familjehem) - Sverige
1 Vilken myndighet är det man ska samråda med och som därefter ska ge sitt förhandsgodkännande innan ett barn kan placeras i ditt land?

info@cipc.gov.sk
http://www.cipc.gov.sk

En rapport om barnet med

skälen till den föreslagna placeringen eller tillhandahållandet av vård,
placeringens förväntade varaktighet,
arrangemang för kontakt med föräldrar, andra släktingar eller andra personer med vilka barnet har en nära anknytning, eller skälen till att sådan kontakt inte 
övervägs mot bakgrund av artikel 8 i den europeiska konventionen om skydd för de mänskliga rättigheterna och de grundläggande friheterna,
all planerad övervakning av åtgärden,
information om planerad finansiering,
annan relevant information.

placeringen ligger i barnets bästa intresse,
barnet hördes i förfarandena utomlands, förutom när detta skulle ha varit olämpligt på grund av barnets ålder eller mognadsgrad,
den behöriga myndighet eller fysiska person till vilken barnet har anförtrotts har givit sitt samtycke och det inte finns några skäl mot en sådan placering.

Senaste uppdatering: 10/05/2023

Gränsöverskridande placering av barn, däribland i fosterhem (familjehem) - Finland

Senaste uppdatering: 19/04/2024

Gränsöverskridande placering av barn, däribland i fosterhem (familjehem) - Sverige



Ett godkännande av en placering av ett barn i Sverige enligt Bryssel II-förordningen prövas av socialnämnden i den kommun där barnet avses bli placerat.
2 Beskriv kortfattat hur samrådet går till och hur man får godkännande för att i sitt land placera ett barn från ett annat land (bl.a. vilka handlingar som behövs, 
tidsfrister, hur förfarandet ser ut och andra relevanta uppgifter).
Socialnämnden får godkänna att en utländsk myndighet placerar ett barn i Sverige endast om
1. det är bäst för barnet att placeras här, särskilt med beaktande av barnets anknytning hit,
2. barnets inställning till placeringen så långt det är möjligt har klarlagts,
3. barnets vårdnadshavare och, om barnet fyllt 15 år, barnet samtycker till åtgärden,
4. förhållandena i det enskilda hemmet och förutsättningarna för vård i hemmet är utredda av nämnden,
5. barnet har beviljats uppehållstillstånd, om ett sådant tillstånd behövs, och
6. placeringen sker med stöd av rådets förordning (EU) 2019/1111 av den 25 juni 2019 om behörighet, erkännande och verkställighet av avgöranden i 
äktenskapsmål och mål om föräldraansvar, och om internationella bortföranden av barn (Bryssel II-förordningen) eller med stöd av den i Haag den 19 
oktober 1996 dagtecknade konventionen om behörighet, tillämplig lag, erkännande, verkställighet och samarbete i frågor om föräldraansvar och åtgärder till 
skydd för barn.
Information om vilka handlingar som krävs i det enskilda fallet lämnas av berörd kommun. Kontakta den svenska centralmyndigheten för mer information.
3 Gäller den regeln i ditt medlemsland att det inte behövs något godkännande för placeringar av barn i ditt land, om barnet ska placeras hos vissa kategorier 
av nära anhöriga? Om ja, vilka kategorier av nära anhöriga?
Nej, den regeln gäller inte.
4 Har ditt medlemsland ingått några avtal eller överenskommelser som förenklar samrådet inför ett godkännande av gränsöverskridande placeringar av barn?
Nej.

De nationella versionerna av sidan sköts av respektive kontaktpunkt. Översättningarna har gjorts av EU-kommissionen. Det är möjligt att översättningarna 
ännu inte tar hänsyn till eventuella ändringar som de nationella myndigheterna har gjort. Varken det europeiska rättsliga nätverket eller kommissionen påtar 
sig något som helst ansvar för information eller uppgifter som ingår eller åberopas i detta dokument. För de upphovsrättsliga regler som gäller för den 
medlemsstat som ansvarar för denna sida hänvisas till det rättsliga meddelandet.

Senaste uppdatering: 04/08/2022


